DE Gebrauchsanleitung uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing und

uvex airwing E

Anwendung Der Helm schiitzt den Tréger vor Kopfverletzungen
durch fallende oder pendelnde Gegenstande. Helm muss fiir die An-
wendung geeignet sein. Elektrisch isolierende Helme (pheos E) nur
in Kombination mit anderer kompatibler PSA verwenden und priifen,
ob Klasse des Helmes fiir Nennspannung ausreicht.

Zubehor Bitte beachten Sie, dass Zubehdrteile fir Elektrikerhelme
keine Metallteile enthalten durfen. Wir empfehlen folgendes Zubehér:
Zusétzliches Zubehor wird in den jeweiligen Gebrauchsanleitungen

beschrieben. Nur Anbauteile und Zubehérteile von uvex verwenden.
Innenausstattung uvex pheos/airwing 9760.000/001
Schweiband uvex pheos/airwing 9760.005
Innenausstattung uvex pheos E 9760.012
Innenausstattung uvex pheos IES 9772.001
Gabelkinnriemen 9790.021
Lederkinnriemen 9790.005

Transport in Originalverpackung.

Anpassung Passen Sie die Innenausstattung Ihrer Kopfgroe an,
der Schnellverschluss rastet automatisch ein. Zum Offnen/Ver-
stellen mit Daumen und Zeigefinger die beiden Stege des linken
Endes parallel zusammendriicken. Das rechte Ende lasst sich nun
verschieben. Bei Drehradausstattung, GroRe hieriiber einstellen. Die
Traghohe des Helmes lasst sich tber die hinteren Anker einstellen,
dazu beide Anker Uber die vorgesehenen Bohrungen in die nachste
Rastposition setzen. Piktogramme 1-6 zeigen Benutzung der uvex
pheos |ES Innenausstattung. An beiden Seiten des Kopfbandes
befinden sich Aufnahmen zur Befestigung von Kinnriemen (nur uvex
pheos, Piktogramm 7-10).

Reinigung Kunststoffteile kdnnen mit Wasser und handelstiblichen
Waschmitteln gereinigt werden. Der Helm kann mit handelsiblichen
Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Der Helm darf nicht mit
nicht-zugelassenen Losemitteln gereinigt werden.

Wartung Vor jeder Benutzung ist eine sorgféltige Sichtpriifung
durchzuftihren. Wenn mechanische oder chemische Schadigungen
oder leichte Risse festgestellt werden, diirfen die Helme nicht benutzt
werden. Im Zweifelsfalle ist der Helm zu zerstéren. Kontrollieren

Sie den Helm regelmé&Rig auf Beschadigungen und priifen Sie die
Verbindung der Innenausstattung und der Helmschale. Nach Stof-
oder Schlageinwirkung sowie bei Beschéadigungen, Helm ersetzen.
Helm darf nur mit, vom Hersteller freigegeben Mitteln, modifiziert und
verandert werden.

Gebrauch/Lagerung Vor der ersten Benutzung und zwischen jeder
folgenden Benutzung ist der Helm in einem geeigneten Karton oder

EN

instructions for use

Use The helmet protects the wearer from head injuries caused by
falling or swinging objects. The helmet must be suitable for the in-
tended application. Only use the electrically insulating helmet (pheos
E) in combination with other compatible PPE and check whether the
helmet class is suitable for nominal voltages.

Accessories Please note that accessories for electricians’ helmets
must not contain any metal. We recommend the following uvex ac-

cessories: Additional accessories are covered in the separately user
instructions. Only use uvex attachments and accessories.

uvex pheos/airwing interior 9760.000/001
sweatband uvex pheos/airwing 9760.005

uvex pheos E interior 9760.012

uvex pheos IES interior 9772.001

forked chinstrap 9790.021

leather chinstrap 9790.005

Transport in original packaging

Adjusting Adjust the interior fittings to your head size; the quick lock
system tightens automatically. To open/adjust, squeeze the bars

on the left side together between your thumb and index finger until
they are parallel. The right side can now be moved. If the helmet

has a rotating size adjuster, this can be used to adjust the size. The
helmet height can be adjusted using the ratchets at the back, which
can be slotted into the next hole as desired. Pictograms 1-6 show
use of the uvex pheos IES suspension harness. There are hooks to
attach chinstraps on both sides of the headband (only uvex pheos,
pictogram 7-10).

Cleaning Plastic components can be cleaned with water and a con-
ventional detergent. The helmet can be disinfected with commercial
disinfectants. The helmet must not be cleaned with unauthorised
solvents.

Maintenance A thorough visual inspection must be carried out be-
fore each use. If mechanical or chemical damage or minor cracks are
found, do not use the helmets. In case of doubt, the helmet should be
destroyed. Check the helmet for damage regularly and test the con-
nection between the interior fittings and the helmet shell. Replace the
helmet after any shock or impact as well as after any damage. The
helmet may only be modified or adapted using products authorised
by the manufacturer.

Usel/storage Each helmet should be stored in a suitable box or con-
tainer before the initial use and between each subsequent use. They
should not be subjected to any squeezing or pressure or stored close
to any heat source. Store the helmet in a dry environment (at room
temperature 20+15°C) and away from direct sunlight. The helmet can

Behalter zu lagern. Sie diirfen nicht gedriickt, oder in der Nahe
irgendeiner Heizquelle gelagert werden. Helm trocken (Raumtempe-
ratur 20£15°C) und ohne Sonneneinstrahlung lagern. Helm kann vor
erster Benutzung bis zu 4 Jahren gelagert werden. Ab Erstbenutzung
empfehlen wir die Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum des
Erstgebrauchs sollte notiert werden.

Kennzeichnung

1 01/0000 = Monat/Produktionsjahr

uvex = Hersteller

EN397:2012+A1:2012 = Priifnorm

EN50365:2002 = Prifnorm uvex pheos E

pheos/airwing = Typenbezeichnung

51-61cm = Kopfweite uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = Kopfweite uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = Material

-30°C = sehr niedrige Temperaturen

440V = elektrische Isolierung (uvex airwing E)

MM = Metallspritzer (uvex pheos)

CE = CE-Zeichen (uvex airwing E und uvex
pheos E mit Kurzzeichen fiir annerkannte
Priifstelle)

UKCA = UKCA-Zeichen

Zusatzangaben pheos E

A

= Arbeiten unter Spannung nach EN50365:2002

1000 V = Elektrische Nennspannung

Class 0 = Arbeiten mit Nennspannung bis AC 1000 V und DC
1500 V

0000 = Serien-/Losnummer

Wenn der Helm schmutzig ist oder verunreinigt wurde, ist er sorg-
faltig, besonders die Oberflache, entsprechend der Herstellerempfeh-
lung zu reinigen. Verschmutzungen, unsachgeméfRe Reinigung und
Alterung kénnen zu Verlust der Schutzwirkung fiihren! Isolierende
Helme dirfen nicht Situationen ausgesetzt werden, bei denen die
Gefahr einer teilweisen Reduzierung der isolierenden Eigenschaften
bestehen konnte.

Zulassung Das Produkt erfilillt die harmonisierte Norm
EN397:2012+A1:2012 (pheos E zusatzlich EN 50365:2002) und
entspricht der Verordnung 2016/425. Die giiltige Rechtssprechung
finden Sie auf der Konformitatserklarung, diese ist zu finden unter:
www.uvex-safety.com/ce Zertifiziert von *

uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing and uvex airwing E

be kept for up to 4 years before first use. Once it has been used for
the first time, we recommend a useful life of 4 years. A note should
be made of the date of first use.

Labelling

1 01/0000 = month/production year

uvex = manufacturer

EN397:2012+A1:2012 = test standard

EN50365:2002 = test standard uvex pheos E

pheos/airwing = type designation

51-61cm = head width uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = head width uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = very low temperatures

440V = electrical insulation (uvex airwing E)

MM = molten metal (uvex pheos)

CE = CE-mark (uvex airwing E and uvex
pheos E with abbreviation for approved
testing centre)

UKCA = UKCA-mark

Additional details pheos E

R

= live-line working in accordance with EN50365:2002

1000 V = Electrical nominal voltage

Class 0 = working with nominal voltages up to AC 1000 V and
DC 1500 V

0000 = serial number/lot number

If the helmet is dirty or unclean it must be cleaned carefully, with
particular attention paid to the surface, in accordance with the man-
ufacturer’'s recommendation. Soiling, improper cleaning and ageing
can all lead to a loss of protective effect. Insulating helmets must not
be used in situations where there is a risk of the insulating properties
being reduced.

Authorisation The product meets the harmonised standard

EN 397:2012+A1:2012 (pheos E additionally complies with

EN 50365:2002) and meets the requirements of EU Regulation
2016/425 and Regulation 2016/425 on PPE as brought into UK Law
and amended. The relevant legislation can be found on the declara-
tion of conformity at:

CE: uvex-safety.com/ce
UKCA: fety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conform-
ity/

Certified by *

FR Mode d'emploi des casques de protection uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E,

uvex airwing et uvex airwing E

Utilisation : le casque protége la personne qui le porte contre des
blessures a la téte occasionnées par la chute d'objets ou par des
objets suspendus. Il doit étre adapté a I'application. Utilisez unique-
ment les casques électriquement isolants (pheos E) en association
avec d'autres EPI compatibles et vérifiez si la classe du casque est
adaptée a la tension nominale.

Accessoires : notez que les accessoires pour les casques d'électri-
cien ne peuvent comporter de piéces en métal. Nous recommandons
les accessoires suivants : N'utilisez que des accessoires uvex.

Intérieur uvex pheos/airwing 9760.000/001
Bandeau anti-transpiration uvex pheos/  9760.005
uvex airwing

Intérieur uvex pheos E 9760.012
Intérieur uvex pheos IES 9772.001
Mentonniére 4 points 9790.021
Mentonniere en cuir 9790.005

Transport : dans 'emballage d'origine.

Ajustement : ajustez I'intérieur a votre tour de téte. La fermeture
rapide s'enclenche automatiquement. Pour ouvrir le casque ou le
régler, poussez parallelement sur les deux pattes de I'extrémité
gauche avec votre pouce et votre index. Vous pouvez ensuite ajuster
I'extrémité droite. Si le casque est équipé d'une molette, utilisez-la
pour régler la taille. Vous pouvez régler la hauteur du casque grace
aux deux dispositifs d'ancrage arriere en placant ces derniers dans
la position d'encliquetage suivante en utilisant les trous prévus a cet
effet. Les pictogrammes 1 a 6 illustrent I'utilisation de I'intérieur uvex
pheos IES. Des logements permettant de fixer des mentonniéres

se trouvent de part et d'autre du bandeau (uniquement pour uvex
pheos, pictogrammes 7 a 10).

Nettoyage : vous pouvez nettoyer les piéces en tissu a I'eau et aux
détergents conventionnels. Vous pouvez désinfecter le casque a
l'aide des désinfectants classiques. N'utilisez pas de solvants non
autorisés.

Entretien : avant toute utilisation, procédez a une inspection visuelle
rigoureuse. Si vous notez des dommages mécaniques ou chimiques
ou de légeres déchirures, n'utilisez pas le casque. En cas de doute,
le casque doit étre détruit. Inspectez régulierement le casque pour
identifier la présence de dommages et vérifiez que I'intérieur est
solidement fixé & la coque du casque. Aprés tout choc ou heurt, ainsi
qu'en cas de dommages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier
peut uniquement étre modifié a I'aide d'éléments homologués par

le fabricant.

Utilisation/Stockage : avant la premiére utilisation ou entre chaque
utilisation, rangez le casque dans un carton ou un bac adapté. Il ne
doit pas étre pressé ni rangé a proximité d'une source de chaleur.

IT

e uvex airwing E

Impiego L'elmetto protegge chi lo indossa da lesioni alla testa
causate dalla caduta di oggetti o da oggetti oscillanti. L'elmetto deve
essere adatto alla specifica situazione di utilizzo. Utilizzare I'elmetto
per isolamento elettrico (pheos E) solo in combinazione con altri DPI
compatibili e verificare se la classe dell'elmetto & adatta alla tensione
nominale.

Accessori Si prega di notare che gli accessori per elmetti da elettri-
cista non devono contenere parti metalliche. Consigliamo i seguenti
accessori: Utilizzare solo accessori uvex.

Parte interna per uvex pheos/airwing 9760.000/001
Fascia antisudore per uvex pheos/airwing 9760.005
Parte interna per uvex pheos E 9760.012
Parte interna per uvex pheos IES 9772.001
Sottogola a 4 punti di attacco 9790.021
Sottogola in pelle 9790.005

Trasporto Esclusivamente nella confezione originale.

Adattamento Regolare la parte interna in base alle dimensioni della
testa; il dispositivo di sgancio rapido si blocca automaticamente.

Per l'apertura o la regolazione, premere le due alette sull'estre-

mita sinistra in parallelo con il pollice e lindice. Ora & possibile
spostare I'estremita destra. Se l'elmetto & dotato di rotella, utilizzare
questultima per regolare la misura. L'altezza dell'elmetto puo essere
regolata tramite gli ancoraggi posteriori, che vengono sistemati

nella successiva posizione di bloccaggio tramite gli appositi fori. Le
immagini 1-6 mostrano limpiego della parte interna di uvex pheos
IES. Su entrambi i lati della bardatura sono presenti dei supporti per il
fissaggio dei sottogola (solo uvex pheos, immagini 7-10).

Pulizia Le parti in plastica possono essere pulite con acqua in ag-
giunta ai detergenti comunemente disponibili in commercio. L'elmetto
puo essere disinfettato con i disinfettanti comunemente disponibili

in commercio. L'elmetto non deve essere pulito con solventi non
approvati.

Manutenzione Prima di ogni utilizzo & necessario effettuare un'at-
tenta ispezione visiva. Se si riscontrano danni meccanici o chimici

o incrinature, gli elmetti non devono essere usati. In caso di dubbio,
I'elmetto deve essere eliminato. Controllare regolarmente che
I'elmetto non presenti danni e verificare l'integrita dell'attacco della
parte interna e del guscio dell'elmetto. Sostituire I'elmetto in caso di
urti o danni. Possono essere eseguite modifiche all'elmetto solo con
strumenti approvati dal produttore.

Uso e conservazione Precedentemente al primo utilizzo e tra un
utilizzo e I'altro, I'elmetto deve essere conservato in una scatola o

in un contenitore adatto. L'elmetto non deve essere schiacciato o

ES

y uvex airwing E

Aplicacion El casco protege al usuario de lesiones en la cabeza
causadas por objetos que caen o estan en suspension. El casco
debe ser adecuado para la aplicacion. Use cascos aislantes eléc-
tricos (pheos E) solo en combinacion con otros EPI compatibles y
verifique que la clase del casco pueda soportar la tensiéon nominal.
Accesorios Tenga en cuenta que los accesorios para cascos de

electricista no deben contener piezas metalicas. Recomendamos los
accesorios siguientes: Utilice Unicamente accesorios uvexos.
Estructura interior uvex pheos/airwing 9760.000/001

Bandana interior uvex pheos/airwing 9760.005

Estructura interior uvex pheos E 9760.012

Estructura interior uvex pheos IES 9772.001

Correa de sujecion de horquilla para la 9790.021

barbilla

Correa de sujecion de cuero para la 9790.005

barbilla

Transporte en embalaje original.

Ajuste Ajuste la estructura interior al tamafio de su cabeza; el cierre
rapido encaja automaticamente. Para abrirla o ajustarla, con el
pulgar y el indice, apriete las dos trabillas del extremo izquierdo al
mismo tiempo. Ahora podréa deslizar el extremo derecho. De este
modo podra ajustar la medida de la estructura de rueda. La altura a
la que debe llevarse el casco puede ajustarse mediante el anclaje
posterior, para colocar ambos anclajes en los orificios de la siguiente
posicién de carga. Los pictogramas 1-6 muestran el uso de la
estructura interior de uvex pheos IES. A ambos lados de la diadema
hay alojamientos para la fijacion de las correas de sujecion para la
barbilla (solo uvex pheos, pictogramas 7-10).

Limpieza Las piezas de plastico se pueden limpiar con agua y
detergentes de uso corriente. El casco se puede desinfectar con
desinfectantes de uso corriente. El casco no debe limpiarse con
disolventes no aprobados.

Mantenimiento Antes de cada uso es necesaria una inspeccion
visual minuciosa. No utilice el casco si detecta dafios mecanicos,
quimicos o grietas menores. Si tiene dudas, deseche el casco. Revi-
se el casco regularmente para detectar posibles dafios y compruebe
la unién de la estructura interior y la carcasa del casco. Sustituya el
casco después de un impacto o golpe, o en caso de presentar da-
fios. El casco solo se debe modificar o alterar con medios aprobados
por el fabricante.

Uso/almacenamiento El casco debe almacenarse en una caja o
contenedor adecuado antes del primer uso y cada vez que se utilice.

Rangez le casque dans un endroit sec (& une température ambiante
de 15 & 20 °C) et a l'abri des rayons du soleil. Avant la premiéere
utilisation, le casque peut étre stocké pour une durée maximale de
4 ans. Apres la premiere utilisation, nous vous recommandons de
respecter la durée d'utilisation de 4 ans. Il convient de noter la date
de la premiére utilisation.

Marquage

1 01/0000 = mois/année de fabrication

uvex = fabricant

EN397:2012+A1:2012 = norme de test

EN50365:2002 = norme de test pour les casques uvex
pheos E

pheos/airwing = désignation de type

51-61cm = tour de téte des casques uvex pheos et
uvex airwing

55-61cm = tour de téte des casques uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = matériau

-30°C = températures trés basses

440V = isolation électrique (uvex airwing E)

MM = projections de métal en fusion (uvex
pheos)

CE = marquage CE (uvex airwing E et uvex
pheos E avec abréviations pour |'organis-
me de contrdle agréé)

UKCA = marquage UKCA

Indications supplémentaires pour les casques pheos E

A

= travaux sous tension conformément a la norme
NF EN 50365:2002

1000V = tension nominale électrique

Class 0 = travaux avec une tension nominale jusqu'a
1000V CAet1500VCC

0000 = numéro de série/lot

Lorsque le casque est sale ou souillé, veuillez le nettoyer minutieu-
sement selon les recommandations du fabricant, en particulier sa
surface. Les salissures, les nettoyages non conformes et les dégra-
dations peuvent entrainer la perte de l'effet protecteur ! Les casques
isolants ne doivent pas étre exposés a des situations dans lesquelles
un risque de réduction partielle des propriétés isolantes existe.
Autorisation : Le produit satisfait la norme harmonisée

NF EN 397:2012+A1:2012 (ainsi que la norme NF EN 50365:2002
pour pheos E) et respecte le reglement européen 2016/425. Vous
pouvez consulter la législation applicable dans la déclaration de
conformité disponible a 'adresse :

www.uvex-safety.com/ce Certifié par *

Istruzioni per I'uso di uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

conservato vicino a fonti di calore. Conservare I'elmetto in un luogo
asciutto (temperatura ambiente 20+15 °C) e al riparo dalla luce
solare. L'elmetto puo essere conservato per massimo 4 anni prima di
essere utilizzato. Si consiglia un impiego massimo di 4 anni dal primo
utilizzo. Annotare la data del primo utilizzo.

Etichettatura
1 01/0000 = mese/anno di produzione
uvex = produttore

EN397:2012+A1:2012 = norma di certificazione

EN50365:2002 = norma di certificazione uvex pheos E

pheos/airwing = denominazione modello

51-61cm = larghezza della testa uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = larghezza della testa uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materiale

-30°C = temperature molto basse

440V = isolamento elettrico (uvex airwing E)

MM = spruzzi di metallo fuso (uvex pheos)

CE = marchio CE (uvex airwing E e uvex pheos
E con sigla dell'ente di certificazione
riconosciuto)

UKCA = marchio UKCA

Dati supplementari pheos E

= operativita sotto tensione a norma EN50365:2002

1000 V = tensione elettrica nominale

Class 0 = operativita con tensione nominale fino a CA 1000 V/
e CC 1500 V

0000 = numero di serie/lotto

Se I'elmetto e sporco o € stato contaminato, deve essere pulito con
cura, in particolare sulla superficie, secondo le raccomandazioni del
produttore. La contaminazione, la pulizia e l'invecchiamento impropri
possono causare la perdita dell'effetto protettivo. Gli elmetti isolanti
non devono essere esposti a situazioni in cui vi sia il rischio di una
parziale riduzione delle proprieta isolanti.

Autorizzazione

Il prodotto & conforme alla norma armonizzata EN397:2012+A1:2012
(pheos E anche alla norma EN 50365:2002) e al regolamento
2016/425. La legislazione vigente puo essere consultata nella dichia-
razione di conformita al seguente indirizzo:

www.uvex-safety.com/ce Certificato da *

Instrucciones de uso: uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E, uvex airwing

No debe guardarse en lugares sometidos a presion ni cerca de
fuentes de calor. Aimacene el casco en un ambiente seco (tempe-
ratura ambiente de 20 + 15 °C) y lejos de la luz solar directa. Puede
almacenarse durante un maximo de 4 afios antes del primer uso. A
partir del primer uso, el periodo de uso recomendado es de 4 afios.
Anote la fecha del primer uso.

Marcado
1 01/0000 = mes/afio de producci6n
uvex = fabricante

EN397:2012+A1:2012 = norma de ensayo

EN50365:2002 =norma de ensayo uvex pheos E

pheos/airwing = designacion del tipo

51-61cm = didmetro de la cabeza uvex pheos, uvex

airwing

55-61cm = diametro de la cabeza uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = temperaturas muy bajas

440V = aislamiento eléctrico (uvex airwing E)

MM = salpicaduras de metal (uvex pheos)

CE = marcado CE (uvex airwing E y uvex
pheos E con abreviatura para entidad
auditora acreditada)

UKCA = marcado UKCA

Informacion adicional de pheos E

A

= funcionamiento bajo tensién segiin EN50365:2002

1000V = tension eléctrica nominal

Class 0 = funcionamiento con tensién nominal hasta 1000 V en
CAy 1500 Ven CC

0000 = nimero de lote/serie

Si el casco esta sucio o contaminado, debe limpiarse cuidadosamen-
te, especialmente la superficie, siguiendo las recomendaciones del
fabricante. La suciedad, la limpieza inadecuada y el envejecimiento
pueden provocar la pérdida del efecto protector. Los cascos aislan-
tes no deben exponerse a situaciones en las que exista un riesgo de
reduccion parcial de sus propiedades aislantes.

Homologacion El producto cumple la norma armonizada
EN397:2012+A1:2012 (pheos E también la EN 50365:2002) y los re-
quisitos del Reglamento 2016/425. Puede consultarse la legislacion
vigente en la declaracion de conformidad disponible en:
www.uvex-safety.com/ce Certificado por *

NO Bruksanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

og uvex airwing E

Bruk Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader forérsaket av
fallende eller svingende gjenstander. Hjelmen mé vaere egnet for
slik bruk. Elektrisk isolerende hjelmer (pheos E) mé& bare brukes i
kombinasjon med annen kompatibel PSA og det ma kontrolleres at
hjelmklassen er tilstrekkelig for nominell spenning.

Tilbeher Veer oppmerksom pa at tilbeherdeler til elektrikerhjelmer
ikke ma inneholde metalldeler. Vi anbefaler felgende tilbehor:

Innvendig utrustning uvex pheos/airwing  9760.000/001
Svetteband uvex pheos/airwing 9760.005
Innvendig utrustning uvex pheos E 9760.012
Innvendig utrustning uvex pheos IES 9772.001
Gaffelhakestropp 9790.021
Skinnhakestropp 9790.005

Transport i originalemballasje.

Tilpasning Tilpass den innvendige utrustningen til hodesterrelsen
din, hurtiglukningen l&ses automatisk. For & &pne / justere, klem de
to mellomstykkene pé venstre ende parallelt sammen med tommelen
og pekefingeren. Den hgyre enden lar seg na forskyve. Ved utstyr
med dreiehjul, innstilles starrelsen med dette. Hjelmens beaerehayde
kan justeres via de bakre ankrene, til det settes begge ankre pa de
angitte hullene i den neste laseposisjonen. Piktogrammene 1-6 viser
hvordan du bruker den innvendige utrustningen i uvex pheos IES. P&
begge sider av hodebandet finnes holdere til festing av hakestropper
(kun uvex pheos, piktogram 7-10).

Rengjering Plastdeler kan rengjgres med vann og vanlige vaske-
midler. Hjelmen kan desinfiseres med vanlige desinfeksjonsmidler.
Hjelmen ma ikke rengjeres med lgsemidler som ikke er godkjent.
Vedlikehold Gjennomfar en omhyggelig visuell kontroll far hver
bruk. Hvis det oppdages mekaniske eller kiemiske skader eller
mindre sprekker kan ikke hjelmene benyttes. | tvilstilfelle skal hjelmen
destrueres. Kontroller hjelmen regelmessig for skader og kontroller
forbindelsen mellom den innvendige utrustningen og hjelmskallet.
Etter stat- eller slaginnvirkning samt ved skader, bytt hjelm. Hjelmen
ma kun modifiseres og endres med utstyr som er godkjent av
produsenten.

Bruk/oppbevaring Far den farste bruken og mellom hver péfglgen-
de bruk, skal hjelmen oppbevares i en egnet boks eller beholder. De
ma ikke oppbevares sammentrykket eller lagres i neerheten av noen
varmekilde. Oppbevar hjelmen tart (romtemperatur 20 + 15 °C) og

uten sollys. Hjelmen kan lagres i opptil 4 &r fer farste bruk. Fra og
med farstegangs bruk, anbefaler vi en brukstid p& 4 &r. Datoen for
farstegangs bruk bar noteres.

Betegnelse

] 01/0000 = Méned/Produksjonsar

uvex = Produsent

EN397:2012+A1:2012 = Testnorm

EN50365:2002 = Testnorm uvex pheos E
pheos/airwing = Typebetegnelse

51-61cm = Hodevidde uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = Hodevidde uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = Materiale

-30°C = sveert lave temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)
MM = Metallsprut (uvex pheos)

E = CE-merking (uvex airwing E og uvex
pheos E med forkortelse for anerkjent
kontrollorgan)

UKCA = UKCA-merking

Tilleggsinformasjon pheos E

A

= Arbeid under spenning ifelge EN50365:2002

1000 V = Nominell elektrisk spenning

Class 0 = Arbeid med nominell spenning opptil AC 1000 V og
DC 1500 V

0000 = Serie-/Partinummer

Hvis hjelmen er blitt skitten eller forurenset, skal den, spesielt
overflaten, rengjeres forsiktig i henhold til produsentens anbefaling.
Forurensning, feil rengjering og aldring kan fare til tap av beskyt-
telseseffekten! Isolerende hjelmer ma ikke utsettes for situasjoner
hvor det kan besté fare for en delvis redusering av de isolerende
egenskapene.

Godkjenning Produktet oppfyller den harmoniserte standarden
EN397:2012+A1:2012 (pheos E i tillegg til EN 50365:2002) og opp-
fyller kravene i forordningen 2016/425. Den gyldige rettspraksisen
finner du pa samsvarserkleeringen, denne er a finne under:
www.uvex-safety.com/ce °Sertifisert av *
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SATRA Technology Centre Limited
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uvex airwing oraz uvex airwing E

Zastosowanie Kask chroni uzytkownika przed obrazeniami

gtowy spowodowanymi uderzeniem przez spadajace lub wiszace
przedmioty. Kask musi by¢ odpowiedni do zastosowania. Kaski elek-
troizolacyjne (pheos E) nalezy stosowac tylko w potgczeniu z innymi
kompatybilnymi $OI i nalezy sprawdzié, czy klasa kasku odpowiada
napieciu znamionowemu.

Akcesoria Nalezy zwréci¢ uwage na to, ze akcesoria przeznaczone
do kaskow dla elektrykow nie moga zawierac czesci metalowych.
Zalecamy nastepujace akcesoria:

Wiezba wewnetrzna uvex pheos/airwing  9760.000/001
Napotnik do wiezby uvex pheos/airwing ~ 9760.005
Wigzba wewnetrzna uvex pheos E 9760.012
Wigzba wewnetrzna uvex pheos IES 9772.001
Czteropunktowy pasek podbrodkowy 9790.021
Skorzany pasek podbrodkowy 9790.005

Transport w oryginalnym opakowaniu.

Dobranie rozmiaru Nalezy dopasowac wigzbe wewnetrzng do
rozmiaru gtowy uzytkownika; zatrzask blokuje sie automatycznie. W
celu otwarcia kasku / zmiany rozmiaru nalezy jednoczesnie wcisng¢
palcem wskazujgcym i kciukiem oba elementy zwalniajace zatrzask
przy lewym koncu. Mozna teraz przesungé prawy koniec. Jesli kask
jest wyposazony w pokretto, nalezy za jego pomocg odpowiednio
dostosowac rozmiar. Wysoko$¢ kasku mozna dostosowac za
pomoca tylnych zaczepdw — w tym celu nalezy umiesci¢ oba zaczepy
w odpowiednich otworach w nastgpnej pozyciji. Piktogramy 1-6
przedstawiajg wykorzystanie wigzby wewnetrznej uvex pheos IES.
Po obu stronach opaski znajduja sie adaptery do mocowania paskéw
podbrédkowych (tylko uvex pheos, piktogramy 7-10).

Czyszczenie Czesci z tworzywa sztucznego mozna czyscié wodg i
dostepnymi w handlu $rodkami czyszczacymi. Kask mozna dezynfe-
kowa¢ dostgpnymi w handlu srodkami dezynfekcyjnymi. Czyszczenie
kasku niedopuszczonymi rozpuszczalnikami jest zabronione.
Konserwacja Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ staran-
na kontrole wzrokowa. W przypadku stwierdzenia mechanicznych
lub chemicznych uszkodzen badz lekkich pekniec nie wolno uzywaé
kaskow. W razie watpliwosci nalezy zutylizowac kask. Nalezy
regularnie sprawdzac kask pod katem wystepowania uszkodzen i
kontrolowa¢ potaczenie wigzby wewnetrznej ze skorupg kasku. Kask
nalezy wymieni¢ po uderzeniu oraz w przypadku uszkodzen. Kask
mozna modyfikowac i zmieniac¢ tylko przy uzyciu $rodkéw dopusz-
czonych przez producenta.

Uzytkowanie/przechowywanie Przed pierwszym uzyciem i miedzy
kolejnymi uzyciami nalezy przechowywa¢ kask w odpowiednim karto-
nie lub pojemniku. Nie wolno go przechowywac w sposob $cisnigty

Instrukcja uzytkowania produktéow uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

ani w poblizu Zrédet ciepta. Przechowywaé w miejscu suchym
(temperatura pokojowa 20 +15°C) i nienarazonym na dziatanie pro-
mieniowania stonecznego. Okres przechowywania przed pierwszym
uzyciem wynosi maks. 4 lata. Zalecany okres uzytkowania wynosi

4 lata od pierwszego uzycia. Nalezy zanotowac¢ datg pierwszego

uzycia.

Oznaczenie

1 01/0000 = miesigc/rok produkcii
uvex = producent

EN397:2012+A1:2012 = norma badawcza

EN50365:2002 = norma badawcza uvex pheos E

pheos/airwing = oznaczenie typu

51-61cm = obwod gtowy uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = obwod glowy uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materiat

-30°C = bardzo niskie temperatury

440V = izolacja elektryczna (uvex airwing E)

MM = rozbryzgi metalu (uvex pheos)

CE = oznaczenie CE (uvex airwing E oraz uvex
pheos E z symbolem uznanego urzedu
certyfikujgcego)

UKCA = oznaczenie UKCA

Informacje dodatkowe — pheos E

A

= praca pod napieciem wg EN 50365:2002

1000V = napiecie znamionowe

Class 0 = praca z napieciem znamionowym do 1000 V AC
oraz 1500 V DC

0000 = nr serii/partii

Jesli produkt zostat zabrudzony lub ulegt zanieczyszczeniu,

nalezy starannie wyczyscic kask, szczegdlnie jego powierzchnie
zewnetrzna, zgodnie z zaleceniami producenta. Zanieczyszczenia,
nieprawidiowe czyszczenie i starzenie moga prowadzi¢ do utraty
wiasciwosci ochronnych kasku! Kaski izolacyjne nie moga by¢ nara-
zone na sytuacje, w ktorych mogtoby wystapi¢ ryzyko czesciowego
ograniczenia wlasciwosci izolacyjnych.

Dopuszczenie Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej normy
EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatkowo normy EN 50365:2002)
i odpowiada wymogom rozporzadzenia 2016/425. Obowigzujace
orzecznictwo mozna znalez¢ w deklaracji zgodnosci, ktéra jest
dostgpna pod adresem:

www.uvex-safety.com/ce Certyfikowano przez *

PT Manual de instrugées: uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing e

uvex airwing E

Utilizagdo O capacete protege o utilizador contra ferimentos na
cabeca provocados pela queda ou oscilagao de objetos. O capacete
tem de ser adequado a sua finalidade. Utilizar capacetes com
isolamento elétrico (pheos E) apenas em combinacéo com outro EPI
compativel e verificar se a classe do capacete ¢ suficiente para a
tensdo nominal.

Acessorios Assegure que 0s acessorios utilizados para capacetes
elétricos ndo incluem quaisquer pecas metalicas. Recomendamos a
utilizagdo dos seguintes acessorios: Utilize apenas acessorios uvex.

Armag&o interior uvex pheos/airwing 9760.000/001
Fita de transpiracéo uvex pheos/airwing ~ 9760.005
Armacéo interior uvex pheos E 9760.012
Armacéo interior uvex pheos IES 9772.001
Correia para o queixo cruzada 9790.021
Correia para o queixo em pele 9790.005

Transporte na embalagem original.

Ajuste Adapte a armagao interior ao tamanho da cabegca. O fecho
rapido engata automaticamente. Para abrir/regular, aperte com o
indicador e o polegar ambas as barras da extremidade esquerda

de forma paralela. E entéo possivel deslocar a extremidade direita.
Se o capacete estiver equipado com uma roda, ajuste o tamanho
com a mesma. A altura de utilizag&o do capacete pode ser ajustada
através da ancora traseira. Para isso, desloque as duas ancoras
pelos orificios para a posi¢&o de engate seguinte. Os pictogramas
1-6 mostram a utilizacéo da armagcé&o interior do uvex pheos IES. De
ambos os lados da fita para a cabega, existem casas para fixagdo
das correias para o queixo (apenas uvex pheos, pictogramas 7-10).
Limpeza As pecas em plastico podem ser limpas com 4gua e um
detergente comum. O capacete pode ser desinfetado com um
desinfetante comum. O capacete nao pode ser limpo com solventes
n&o autorizados.

Manutengéo Antes de cada utilizac&o, realize uma inspecéo visual
rigorosa. Se existirem danos mecanicos, danos provocados por
quimicos ou ligeiras fissuras, os capacetes ndo podem ser utilizados.
Em caso de duvida, descarte o capacete. Verifique regularmente o
capacete quanto a danos, assim como a ligagao da armacao interior
e o casco do capacete. Se o capacete sofrer fortes impactos ou
danos, substitua-o. Modificagdes no capacete s6 sao permitidas com
a devida autorizagéo do fabricante.

Utilizagdo/armazenamento Antes da primeira utilizagao e entre as
utilizagdes subsequentes, o capacete deve ser armazenado numa
caixa ou num recipiente adequado. Estes ndo podem ser pressiona-
dos nem armazenados nas proximidades de fontes de calor. Arma-

zene o capacete num local seco (temperatura ambiente de 20+15
°C) e afastado da radiacéo solar. A partir da primeira utilizagéo, o
capacete pode ser armazenado durante um periodo de até 4 anos. A
partir da primeira utilizag&o, o periodo de utilizacéo recomendado é
de 4 anos. A data da primeira utilizagdo deve ser registada.
Identificagao

1 01/0000 = més/ano de fabrico

uvex = fabricante

EN397:2012+A1:2012 = norma de teste

EN50365:2002 = norma de teste uvex pheos E

pheos/airwing = designacéo de tipo

51-61cm = largura de cabeca uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = largura de cabega uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = temperaturas muito baixas

440V = isolamento elétrico (uvex airwing E)

MM = salpicos de metal (uvex pheos)

E = marcacao CE (uvex airwing E e uvex
pheos E com abreviatura relativa a
organismo de teste reconhecido)

UKCA = marcagéo UKCA

Dados adicionais sobre o pheos E

A

= trabalhos sob tenséo de acordo com a norma
EN50365:2002

1000 V = tensdo nominal elétrica

Class 0 = trabalhos sob tens&o nominal até 1000 V CA e
1500 V CC

0000 = nlimero de série/lote

Se o capacete apresentar sujidade, deve ser limpo cuidadosamente,
especialmente a sua superficie, de acordo as recomendagdes do
fabricante. A sujidade, uma limpeza incorreta e o envelhecimento
natural podem provocar a perda da agéo de protegéo! Os capacetes
isolados ndo podem ser expostos a situagées em que exista

um risco de reducdo, mesmo que parcial, das caracteristicas de
isolamento.

Aprovagao Este produto cumpre a norma harmonizada
EN397:2012+A1:2012 (no caso do pheos E, cumpre ainda a EN
50365:2002) e a regulamentacao 2016/425. Pode consultar a jurisdi-
¢ao aplicavel na declaracéo de conformidade, em:

www.uvex-safety.com/ce Certificado por *

GR  08nyieg xpriong uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

Kal uvex airwing E

XprAon To Kpavog TTPoaTaTEVE! TOV XPriaTN OTTO TOUG TPAUHATIONOUG
TOU KEQPAAIOU ATTO TITWOEIG QVTIKEIPEVWY 1) QVTIKEIPEVA TTOU QIwPOUVTa.
To kpavog TpéTel va gival katdAAnAo yia Tnv ekaatote xprion. Ta
nAEKTPIKA Hovwpéva kpavn (pheos E) Ba péel va xpnaipotroiodvTal
povo og guvduUaopd pe GAAa GUpBATA PETT ATOMIKAG TTpoaTaTiag
(MAI) kai va eAéyxovTal yia TO €AV ) KaTnyopic Tou Kpavoug KpiveTal
ETTOPKAG YIA TNV OVOHATTIKN TaaN.

Mpo6obetog e§omAiopog MapakahoUpe AaBeTe uTTOYN OTI Ta OTOIXEIT
TTPOCBETOU £GOTTAIGHOU VIt KPAV NAEKTPOAGYWY deV ETITPETTETAI VAl
S1aBéTouv PETAANIKG EGaPTANATA. ZUTTHVOURE TOV TIPAKATW TTPOTBETO
€EOTTANIONO:

Eowrepikog e€omAiopog uvex pheos/ 9760.000/001
airwing

AvTiISpwTIKOG IpavTag uvex pheos/airwing  9760.005

Eowrepikog e€0AIopOG uvex pheos E 9760.012
Eowrepikog e€omAiopog uvex pheos IES  9772.001
AXaAwTO UTTOTIAYWVO 9790.021
Agppamvo uTroaidywvo 9790.005

MeTagopd aTnv auBevTIKr ouokeuaaia.

Mpoacappoyn MpooappdaTe TOV ECWTEPIKO EEOTTAITHO aTO PéyeBOg
TOU KEQAAIOU G, TO TOXUTUVOETHOG KOUUTTWVET auTopara. Ma 1o
Avolypa/pUBION TTIETTE [iE TOV VTiXEIPa Kal TOV SeikTn TTapdAAnAa Tig
SU0 ao@paAeleg Tou aplaTePOU AKpou. To BegId AKPO PTTOPET TWPA Va
HeTakivnBei. ZTov e§0TTAIOUO piE TTEPIOTPEPOLEVO TPOXO, HTTOPEITE ATTO
£dw va pubpioeTe To PéyeBog. To YOG EQAPHOYNG TOU KPAVOUG HTTOPEI
va puBpIoTEi aTTo Ta TTIoW AyKIoTpa. ToTToBETaTE Tt dUO AYKIOTPA
ETTAVW ATTO TIG TIPOPAETIOUEVES OTTEG, TNV ETTOHEVN BETN ag@aNiong.
Ta elkovoypdppara 1-6 deixvouv T Xpran Tou owTePIKoU £EOTTAITHOU
uvex pheos IES. Z1ig U0 TTAeupég Tou IpavTa KeQaAng Bpiakovtal

0l UTTODOXEG YIa T OTEPEWAN TOU UTTOTIAYWVOU (H6vVo uvex pheos,
elkovoypaupara 7-10).

KaBapiopég Ta TAAGTIKG pPEpn PTTOpoUV va kabapiaTouv pe Vepo Kal
KOIVO OTTOPPUTIAVTIKO. TO KpAvOg UTTopEi va ammoAupaveEei e Kova
armoAupavTika péaa. To kpavog dev TTPETETAI va KaBapIaTei e N
EYKEKPIPEVOUG DIOAUTEG.

Zuvtiipnon Mpiv ammo kaBe xpnaon Ba TPETTEN va TTPAYHATOTTOIETal
OX0AOTIKOG OTITIKOG €AeyX0G. Ta kpavn dev EMTPETETAI VA XPNal-
potroinBouv av diammaTwOOUV UNXAVIKEG i) XNHUIKEG POOPES 1) HIKPEG
PWYHEG. X TTEPITTTWON ap@IBOAIWY Ba TIPETTEI Va KATAOTPEWETE TO
KpAavog. EEETACETE TAKTIKA TO KPAVOG yia TUXOV {NHIEG Kal EAEYXETE TN
gUVOEDN TOU ETWTEPIKOU EGOTTAICHOU Kl TOU KEAUQOUG TOU KPAVOUG.
AVTIKATAOTATTE TO KPAVOG £QV EXEl SEXOET KATTOIO XTUTINHA 1] €XEI UTTO-
oTei {nid. To KpAvog ETTITPETTETAI VO TPOTTOTTOINGE HOVO PE T T
TTOU £X€I EYKPIVEI O KATAOKEUATTAG.

Xprion/atro8rikeuon Mpiv ammd Ty TPWTN XPHon Kai HETAgU OAwv
TWV ETTOHEVWV XPATEWV, TO KpAavog Ba TTpETel va QUAGTTETaI € Eva

kardAAnAo xapTokiBwrio i doxeio. Aev emmTpémeTal va ramBolv i va

QTmoBNKEUTOUV KOVTA g TIyn BeppoTNTaG. ATTOBNKEVETE TO KPAVOG OE
aTeYVO Xwpo (Beppokpaaia dwuatiou 20£15°C), TTpoaTaTEUpEVO ATTO
v nAiakr akTivoBoAia. To Kpavog pTTopei va amroBnKeuTei yia £wg Kal
4 xpovia TpIV oo TNV TTPWTN XPran. MeTd TV TpwTn xprion ouaTn-

VOUE pia SIGPKEIR XPanG €wg 4 XpOvid. ZnUEIATE TNV NUEPOHNVIX

TPWING XPAONG.

Zfipavon

41 01/0000 = prvag/éTog Trapaywyng
uvex = KOTAOKEUAOTAG

EN397:2012+A1:2012 = mrpdtutro eAéyxou

EN50365:2002 = TpoTUTTo EAEyXOU Uvex pheos E

pheos/airwing = TIEPIYPaQH TUTTOU

51-61cm = TIePIPETPOG KEPaAIOU Uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = TepipETPOG Kepahiol uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = uhikd

-30°C = ToAU xapnAég Beppokpaaieg

440V = nAeKTPIKN pOvwan (uvex airwing E)

MM = BpavapaTa TNypEVou PETAAAOU (uvex
pheos)

CE = onjpa CE (uvex airwing E kai uvex
pheos E pe ouvTtopoypagia yia Tov
QVOYVWPIOPEVO POPED EAEYXOU)

UKCA = orjpa UKCA

MNpo6obera oToixeia pheos E

PAY

= Epyaoieg umo Tdon kard EN50365:2002

1000V = OvopadTiKr NAEKTPIKN TAON

Class 0 = Epyaaieg pe ovopaaTiki Taon éwg AC 1000 V kai
DC 1500 V

0000 = ApIBpog aeipdg/mapTidag

Edv 1o kpavog eival Bpwpiko N Aepwbei, Ba rpéTrer va kabapiaTei
OXOAQTTIKA, EIDIKA N ETMPAVEIT, TUUPWVA HE TIG CUTTATEIG TOU
karaakeuaatr. O1 puTrol, 0 akaTaAAnAog KaBapIaudg Kai n ynpavan
pTTOPEi Va 0dNyRCOoUV Og OTTWAEIR TNG TTPOaTATEUTIKAG dpaaong! Ta
NAEKTPIKG HOVWEVa Kpavn Sev ETTPETETAN va EKTEBOUV TE TUVONKEG
OTIG OTTOEG EVOEXETAI VO TIOPOUCIAATE KivOUVOG HEPIKOU TTEPIOPICHOU
TWV HOVWTIKWY IBI0TATWV.

"Eykpion To 1rpoidv TTANpoi To eVOPUOVIGHEVO TTPOTUTIO
EN397:2012+A1:2012 (1o pheos E mAnpoi emimAéov To rpoTuTro EN
50365:2002) ka1 guvadel pe Tig dIaTAgEIG Tou kavoviapou 2016/425. H
1gxuouaa vopoAoyia TrepiAapBaveral aTn SHAWaCN CUPHOPPWANG, TNV
OTTOI0 PTTOPEITE Va BpEiTE aTO:

uvex-safety.com/ce MigTotoinpévo amo *

DK Brugsanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

og uvex airwing E

Anvendelse Hjelmen beskytter brugeren mod hovedskader
forrsaget af faldende eller svingende genstande. Hjelmen skal veere
egnet til anvendelsen. Brug kun elektrisk isolerende hjelme (pheos
E) i kombination med andre kompatible personlige veernemidler og
kontroller, at hjelmens klasse er tilstreekkelig til nominel spaending.
Tilbehgr Bemaerk venligst, at tilbeher til elektriske hjelme ikke ma
indeholde metaldele. Vi anbefaler falgende tilbehor:

Interigr uvex pheos/airwing 9760.000/001
Svedband uvex pheos/airwing 9760.005
Interigr uvex pheos E 9760.012
Interigr uvex pheos S-KR 9772.001
4-punktshagerem 9790.021
Leederhagerem 9790.005

Transport i original emballage.

Tilpasning Tilpas interigret til din hovedsterrelse. Snaplasen lases
automatisk. For at abne/justere med tommelfingeren og pegefingeren
skal du parallelt klemme de to broer pa venstre ende. Den hgjre
ende kan nu skubbes. Juster starrelsen ved hjeelp af drejeudstyret,
hvis hjelmen er udstyret hermed. Hjelmens beerehgjde kan justeres
via bagankeret, dette geres ved at seette begge ankre i hullerne i
den neeste speerreposition. Piktogrammerne 1-6 viser, hvordan du
bruger uvex pheos IES-interigret. P& begge sider af hovedbgijlen er
der tilpasningsdele til fastgarelse af hageremme (kun uvex pheos,
piktogram 7-10).

Renggring Plastdele kan renggres med vand og kommercielle
vaskemidler. Hjelmen kan desinficeres med kommercielle des-
infektionsmidler. Hjelmen ma ikke rengares med ikke-godkendte
oplgsningsmidler.

Vedligeholdelse Udfar en omhyggelig visuel inspektion far hver
brug. Hvis der opdages mekanisk eller kemisk skade eller mindre
revner, ma hjelmene ikke bruges. | tilfeelde af tvivl skal hjelmen
bortskaffes. Kontroller regelmaessigt hjelmen for beskadigelse, og
kontroller forbindelsen mellem interigret og hjelmskallen. | tilfeelde af
sted- og slagpavirkninger og beskadigelse skal hjelmen udskiftes.
Hjelmen ma kun modificeres og aendres med midler, som er god-
kendt af producenten.

Anvendelse/opbevaring Far farste brug og mellem hver efterfal-
gende brug skal hjelmen opbevares i en egnet kasse eller beholder.
De mé ikke presses eller opbevares i neerheden af en varmekilde.
Opbevar hjelmen tart (stuetemperatur 2015 °C) og uden sollys.

Hjelmen kan opbevares i op til 4 &r, fer den tages i brug for ferste
gang. Vi anbefaler en brugstid pa 4 ar fra ferste gang, hjelmen tages
i brug. Datoen for, hvornar hjelmen farste gang tages i brug, bar
noteres.

Maerke:
41 01/0000 = méned/produktionsar
uvex = producent

EN397:2012+A1:2012 = prgvningsstandard

EN50365:2002 = prgvningsstandard uvex pheos E
pheos/airwing = Typebetegnelse

51-61cm = Hovedbredde uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = hovedbredde uvex pheos S-KR
HDPE/PA/PP/PE/PC = materiale

-30°C = meget lave temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)

MM = Metalstaenk (uvex pheos)

E = CE-maerke (uvex airwing E og uvex
pheos E med forkortelse for akkrediteret
testcenter)

UKCA = UKCA-meerke

Yderligere oplysninger pheos E
ﬁ = Arbejde under speending i henhold til EN50365: 2002

1000 V = Nominel elekirisk spaending

Class 0 = Arbejde med nominel spaending op til 1000 V AC og
1500V DC

0000 = Serie-/lotnummer

Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, skal hjelmen og iseer
overfladen pa hjelmen renggres forsigtigt og i overensstemmelse
med producentens anbefalinger. Forureninger, ukorrekt rengering og
aldring kan medfere tab af beskyttelseseffekten! Isolerende hjelme
bar ikke udseettes for situationer, hvor der er risiko for delvis redukti-
on af isoleringsegenskaberne.

Tilladelse Produktet overholder den harmoniserede standard
EN397:2012+A1:2012 (pheos E samt EN 50365:2002) og opfylder
forordning 2016/425. Den gaeldende retspraksis findes i overens-
stemmelseserklaeringen, som findes under:

www.uvex-safety.com/ce Certificeret af *

uvex pheos

uvex-safety.com

uvex

uvex pheos
uvex pheos IES
uvex pheos E
uvex airwing
uvex airwing E

SE Bruksanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

och uvex airwing E

Anvindning Hjalmen skyddar béraren fran huvudskador fran
fallande eller svangande foremal. Hjdimen maste vara lamplig

for det arbete som utfors. Anvand elektriskt isolerande hjalmar
(pheos E) endast i kombination med annan kompatibel personlig
skyddsutrustning och kontrollera att hjalmklassen ar tillracklig for
markspanningen.

Tillbehdr Observera att tillbehor till elektriska hjalmar inte far inne-
halla metalldelar. Vi rekommenderar féljande tillbehér:

Inredning uvex pheos/airwing 9760.000/001
Svettband uvex pheos/airwing 9760.005
Inredning uvex pheos E 9760.012
Inredning uvex pheos IES 9772.001
Hakband med férgrening 9790.021
Hakband av lader 9790.005

Transport i originalférpackning.

Justering Justera inredningen enligt huvudstorleken, snabbkopp-
lingen Iaser sig automatiskt. For att 6ppnaljustera pressar du de

tva hakarna p& den vénstra anden parallelit med tummen och
pekfingret. Den hogra anden later sig nu flyttas. Vid utférande med
roterande spérrhjul justeras storleken har. Hjdlmens barhéjd kan
stéllas in via de bakre ankarna. For att géra detta hakar du fast de
bada ankarna i de narmaste fasthélen. Piktogrammen 1-6 visar hur
inredning i uvex-pheos IES anvands. P& bada sidor av huvudbandet
finns fasten for fastsattning av hakremmar (endast uvex pheos,
piktogrammen 7-10).

Rengoring Plastdelarna kan rengéras med vatten och normala ren-
goringsmedel. Hjalmen kan desinficeras med vanligt desinfektions-
medel. Hjalmen fér inte rengdras med icke godkénda lésningsmedel.
Underhall Utfor noggrann visuell inspektion fore varje anvandning.
Om det upptécks mekaniska eller kemiska skador eller mindre
sprickor, far hjalmen inte anvandas. Férstor hjalmen om du &r
osaker. Kontrollera hjalmen regelbundet avseende skador och
kontrollera att inredningen samt hjalmskalet sitter ordentligt fast.
Efter slag- eller stétpaverkan samt vid skador ska hjdlmen bytas

ut. Hjédlmen far endast modifieras och féréandras med medel som
godkants av tillverkaren.

Anvandning/Forvaring Fore forsta anvandningen och mellan varje
efterféljande anvandning ska hjalmen férvaras i en lamplig 1ada
eller behallare. Den fér inte utséttas for tryck eller lagras ndra ndgon

Fl

ja uvex airwing E

Kaytto Kypéra suojaa kayttajaa paan loukkaantumisilta, jotka
johtuvat esineiden putoamisesta tai likkuvista esineista. Kyparan
tulee soveltua kayttoon. Kayta sahkoisesti eristavia kyparia (pheos E)
vain yhdessa muiden yhteensopivien henkilénsuojainten kanssa ja
tarkasta, etté kyparan luokka on riittavé nimellisjannitteelle.
Lisavarusteet Huomaa, etta séhkdasentajan kyparat eivat saa

sisaltaa metallisia osia. Suosittelemme seuraavia lisévarusteita:
Sisarakenne uvex pheos/airwing 9760.000/001
Hikinauha uvex pheos / airwing 9760.005
Sisarakenne uvex pheos E 9760.012
Sisarakenne uvex pheos IES 9772.001
4-pisteleukahihna 9790.021
Nahkainen leukahihna 9790.005

Kuljetus alkuperaispakkauksessa.

Saato Saada sisarakenne paan koon mukaan, pikalukitus lukkiutuu
automaattisesti. Jos haluat avata tai saataa peukalolla ja etusormella,
purista kaksi vasemmanpuoleista litososaa yhteen. Oikeaa puolt
voidaan nyt siirtdd. Kun kyseessé on kiertopydrarakenne, voit sdataa
koon sen avulla. Kyparan tukikorkeus voidaan saataa taka-ankkurien
kautta asettamalla molemmat ankkurit seuraavassa lukitusasen-
nossa oleviin reikiin. Kuviot 1-6 osoittavat, kuinka uvex pheos IES
-sisarakennetta kaytetaan. Paanauhan molemmilla puolilla on kiinni-
tyspaikat leukahihnan kiinnittdmiseen (vain uvex pheos, kuvat 7-10).
Puhdistus Muoviosat voidaan puhdistaa vedella ja kaupallisilla
pesuaineilla. Kypéra voidaan desinfioida kaupallisesti saatavilla
olevilla desinfiointiaineilla. Kyparaa ei saa puhdistaa ei-hyvéksyttyjen
liuottimien kanssa.

Huolto Suorita huolellinen silmamaarainen tarkastus ennen jokaista
kayttoa. Jos mekaanisia tai kemiallisia vaurioita tai pienia halkeamia
havaitaan, ala kayta kyparaa. Jos epailet vahinkoja, tuhoa kypara.
Tarkista kypara saannollisesti vaurioiden varalta, ja tarkista sisaosat
ja kypéran suojukset. Vaihda kypéra uuteen lommojen, iskujen tai va-
hinkojen jélkeen. Kyparaa saa muuttaa ja muokata vain valmistajan
hyvaksymilla valineilla.

Kaytto/varastointi Ennen ensimmaisté kayttoa ja jokaisen seuraa-
van kayton valilla kypéra on sailytettava sopivassa laatikossa tai
astiassa. Kyparét eivat saa painautua, eika niité saa varastoida lam-
monlahteiden lahelle. Sailyta kypéra kuivassa paikassa (huoneen-

varmekalla. Forvara hjalmen torrt (rumstemperatur 20+15 °C) och
utan att den exponeras for solljus. Hjalmen kan lagras i upp till 4 &r
fore forsta anvandningen. Frén férsta anvandningen rekommenderar
vi anvandning i hogst 4 &r. Datum for ibruktagande bor noteras.
Mérkning

1] 01/0000 = Manadttillverkningsér

uvex = Tillverkare

EN397:2012+A1:2012 = Provningsstandard

EN50365:2002 = Provningsstandard uvex pheos E

pheos/airwing = Typbeteckning

51-61cm = Huvudstorlek uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = Huvudstorlek uvex pheos IES

HDPE/PAIPP/PE/PC = Material

-30°C = Mycket laga temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)

MM = svetsloppor (uvex pheos)

CE = CE-markning (uvex airwing E och uvex
pheos E med forkortning for ackrediterad
kontrollorgan)

UKCA = UKCA-markning

Ytterligare information Pheos E

ﬁ = Arbete med elektrisk spanning enligt EN50365:2002

1000V = Nominell elektrisk spanning

Class 0 = Arbete med nominell spanning upp till 1000 VAC och
1500 VDC

0000 = Serie-/partinummer

Om hjalmen blivit smutsig eller fororenad ska den (framfor allt ytan)
rengdras noggrant enligt tillverkarens rekommendation. Smuts, fel-
aktig rengdring och aldrande kan leda ill att den skyddande effekten
férsvinner! Isoleringshjalmar skall inte utsattas for situationer dar det
finns risk for en partiell minskning av isoleringsegenskaperna.
Tillstand Produkten uppfyller kraven i den harmoniserade
standarden EN397:2012+A1:2012 (pheos E dartill EN 50365:2002)
och dverensstammer med kraven i férordning 2016/425. Gallande
réttspraxis finns i forsakran om Gverensstammelse pa:
www.uvex-safety.com/ce Certifierad av *

Kayttoohjeet uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

lampétila 20 + 15 °C) ja auringonvalolta suojattuna. Kypara voidaan
séilyttaa jopa 4 vuotta ensimmaisen kayttokerran jalkeen. Kyparalle
suositellaan 4 vuoden kayttdikaa ensimmaisesta kayttokerrasta
alkaen. Ensimmaisen kayton paivaméaéara on merkittava muistiin.
Tunnus

1 01/0000 = valmistuskuukausi/vuosi
uvex = Valmistaja
EN397:2012+A1:2012 = Testausstandardi

EN50365:2002 = Testausstandardi uvex pheos E

pheos/airwing = Tyyppimerkinta

51-61cm = Paanympaérys uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = Paanymparys uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = Materiaali

-30°C = erittain alhaiset l[ampatilat

440V = sahkoeristys (uvex airwing E)

MM = Metalliroiskeet (uvex pheos)

CE = CE-merkinté (uvex airwing E ja uvex
pheos E, lyhenne akkreditoitua tarkastus-
laitosta varten)

UKCA = UKCA-merkinta

Liséatietoja pheos E

AN = Jannitetydt EN50365: 2002 mukaisesti

1000V = Nimellinen sahkdjannite
Class 0 = Nimellisjannite enintdan 1 000 V AC ja 1 500 V DC
0000 = Sarja-/eranumero

Jos kypéré on likaantunut tai epapuhdas, se on puhdistettava huolel-
la, erityisesti kuori, valmistajan suosituksen mukaisesti. Lika, sopima-
ton puhdistus ja vanheneminen voivat johtaa suojaavan vaikutuksen
menetykseen! Eristyskyparat eivat saa altistua tilanteille, joissa on
olemassa vaara, etta eristysominaisuudet vahenevat osittain.
Hyvaksynta Tuote tayttaa yhdenmukaistetun standardin
EN397:2012+A1:2012 (pheos E myds EN 50365: 2002) ja vastaa
saadoksen 2016/425 vaatimuksia. Soveltuva oikeuskaytanto 16ytyy
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta, joka l6ytyy osoitteesta:
www.uvex-safety.com/ce Sertifioija *

NL Gebruiksaanwijzing uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

en uvex airwing E

Toepassing De helm beschermt de drager tegen hoofdletsel door
vallende of slingerende voorwerpen. De helm moet geschikt zijn
voor de toepassing. Gebruik elektrisch isolerende helmen (pheos E)
alleen in combinatie met andere compatibele PBM en controleer of
de klasse van de helm voldoende is voor nominale spanning.
Accessoires Let erop dat accessoires voor helmen voor elektriciens
geen metalen onderdelen mogen bevatten. Wij raden de volgende
accessoires aan: Gebruik alleen uvex accessoires.

binnenwerk uvex pheos/airwing 9760.000/001
Zweetband uvex pheos/airwing 9760.005
Binnenwerk uvex pheos E 9760.012
Binnenwerk uvex pheos IES 9772.001
Gevorkte kinriem 9790.021
Leren kinriem 9790.005

Transport in originele verpakking.

Aanpassing Pas het binnenwerk aan de grootte van uw hoofd aan,
de snelsluiting wordt automatisch gesloten. Voor het openen/ver-
stellen met duim en wijsvinger de beide strips aan het linker uiteinde
parallel samendrukken. Het rechter uiteinde kan nu verschoven
worden. Bij draaiknopuitvoering, grootte via draaiknop instellen.

De draaghoogte van de helm kan via de achterste ankers worden
ingesteld, daarvoor beide ankers via de daarvoor bedoelde boringen
in de volgende vergrendelpositie zetten. De pictogrammen 1-6 tonen
het gebruik van het binnenwerk van uvex pheos IES. Aan beide
zijden van de hoofdband bevinden zich houders voor het bevestigen
van kinriemen (alleen uvex pheos, pictogram 7-10).

Reiniging Kunststof onderdelen kunnen met water en in de handel
gebruikelijke wasmiddelen gereinigd worden. De helm kan met in

de handel gebruikelijke desinfecteermiddelen worden gedesinfec-
teerd. De helm mag niet met niet-toegestane oplosmiddelen worden
gereinigd.

Onderhoud Voorafgaand aan ieder gebruik moet een zorgvuldige vi-
suele controle worden uitgevoerd. Als er mechanische of chemische
beschadigingen of lichte scheuren worden vastgesteld, mogen de
helmen niet worden gebruikt. In geval van twijfel moet de helm wor-
den vernietigd. Controleer de helm regelmatig op beschadigingen en
controleer de verbinding tussen het binnenwerk en de helmschaal.
Na inwerking van stoten of schokken en bij beschadigingen de helm
vervangen. De helm mag uitsluitend met middelen gemodificeerd en
veranderd worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.
Gebruik/opslag Voorafgaand aan het eerste gebruik en tussen ieder
volgend gebruik moet de helm in een geschikte doos of container
worden opgeslagen. De helmen mogen niet bekneld of in de buurt

IS Notkunarleidbeiningar fyrir uvex pheos /
og uvex airwing E

Notkun Hjalmurinn ver notanda fyrir héfudaverkum af véldum hluta
sem falla nidur eda sveiflast til. Hjalmurinn verdur ad henta fyrir
notkun hverju sinni. Notid rafeinangrandi hjalma (pheos E) eingéngu
med 68rum samhaefum persénuhlifum og gangid ur skugga um ad
flokkur hjalmsins henti fyrir malspennuna hverju sinni.
Aukabtinadur Vinsamlegast athugié ad aukabtinadur hjalma fyrir

rafvirkja mé ekki innihalda neina malmhluti. Meelt er med eftirfarandi
aukabunadi:

Bunadur innan i hjalminum uvex pheos/uvex airwing 9760.000/001
Svitaband uvex pheos/uvex airwing 9760.005
BUnadur innan i hjalminum uvex pheos E 9760.012
Bunadur innan i hjalminum uvex pheos IES 9772.001
Gaffalhdkuband 9790.021
Ledurhdkuband 9790.005

Flutningur i upprunalegum umbGdum.

Adlégun Laga skal innanverdan hjalminn ad héfudsteerd notanda.
Hradleesingin skordast sjélfkrafa. Til pess ad opna/stilla skal prysta
badum plastbéndunum & vinstri endanum saman samsida med pumli
og visifingri. Pa er haegt ad feera haegri endann til. Ef sntiningshjol
er & hjalminum skal stilla steerdina med pvi. Heegt er ad stilla haed
hjalmsins med pvi ad skorda festingarnar ad aftan i par til etludum
g6tum. Myndir 1-6 syna notkun binadar innan i hjalminum uvex
pheos IES. A badum hlidum héfudbandsins eru festingar fyrir
hékudlar (adeins & uvex pheos, myndir 7-10).

brif Hreinsa ma plasthluti med vatni og venjulegu hreinsiefni.
Sétthreinsa méa hjalminn med venjulegu sétthreinsiefni. Ekki ma
hreinsa hjalminn med oleyfilegum leysiefnum.

Vidhald Skoda skal hjalminn vandlega fyrir hverja notkun. Ef
hjalmurinn hefur ordid fyrir hnjaski eda efnaskemmdum eda ef
myndast hafa sprungur i honum ma ekki nota hann. Ef vafi leikur &
um petta skal eydileggja hjalminn. Athugid reglulega med skemmdir
& hjalminum og gangid ur skugga um ad btnadur innan i hjaiminum
sé tengdur vid ytra byrdi hans. Skipta skal hjalminum at ef hann
verdur fyrir hdggi eda 6dru hnjaski. Ekki ma breyta hjalminum med
66rum haetti en framleidandi leyfir sérstaklega.

Notkun/geymsla Geyma skal hjalminn i videigandi kassa eda ilati
fyrir fyrstu notkun og eftir hverja notkun. Ekki ma prysta & hjalminn
eda geyma hann naleegt einhverju sem gefur fra sér hita. Geyma
skal hjalminn & purrum stad (vid herbergishita 20+15 °C) par sem sol

van een of andere hittebron worden opgeslagen. De helm droog
(kamertemperatuur 20+15 °C) en zonder zoninstraling bewaren.
De helm kan voorafgaand aan het eerste gebruik tot maximaal 4
jaar worden opgeslagen. Vanaf het eerste gebruik adviseren wij
de gebruiksduur van 4 jaar. De datum van het eerste gebruik moet
genoteerd worden.

Aanduiding

1 01/0000 = maand/productiejaar

uvex = fabrikant

EN397:2012+A1:2012 = testnorm

EN50365:2002 = testnorm uvex pheos E

pheos/airwing = typeaanduiding

51-61cm = hoofdomvang uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = hoofdomvang uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materiaal

-30°C = zeer lage temperaturen

440V = elektrische isolatie (uvex airwing E)

MM = metaalspetters (uvex pheos)

CE = CE-markering (uvex airwing E en
uvex pheos E met code voor erkende
keuringsinstantie)

UKCA = UKCA-markering

Aanvullende informatie pheos E

ﬁ = werkzaamheden onder spanning conform
EN50365:2002

1000V = elektrische nominale spanning

Class 0 = werkzaamheden met nominale spanning tot AC 1000
Ven DC 1500 V

0000 = serie-/lotnummer

Als de helm vuil of verontreinigd is, dient deze zorgvuldig, over-
eenkomstig het advies van de fabrikant te worden gereinigd, met
name het oppervlak. Verontreinigingen, ondeskundige reiniging en
veroudering kunnen leiden tot verlies van de beschermende werking!
Isolerende helmen mogen niet worden blootgesteld aan situaties
waarbij het gevaar voor een gedeeltelijke vermindering van de
isolerende eigenschappen zou kunnen bestaan.

Toelating Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm
EN397:2012+A1:2012 (pheos E tevens aan EN 50365:2002) en vol-
doet aan de eisen van de verordening 2016/425. De geldende recht-
spraak vindt u in de conformiteitsverklaring, deze is te vinden op:
www.uvex-safety.com/ce Gecertificeerd door *

uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

skin ekki & hann. Geyma ma hjalminn i allt ad fjogur &r adur en hann
er tekinn i notkun. Maelt er med pvi ad hjalmurinn sé ekki notadur
lengur en i fjogur &r fra pvi hann er tekinn i notkun. Skra skal hveneer
hjalmurinn er tekinn  notkun.

Merking

] 01/0000 = manudur/framleidsluar

uvex = framleidandi
EN397:2012+A1:2012 = préfunarstadall
EN50365:2002 = préfunarstadall uvex pheos E
pheos/airwing = gerdarheiti

51-61cm = hofudmal uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = héfudmal uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/IPC = efni

-30°C = mjog lagt hitastig

440V = rafeinangrun (uvex airwing E)
MM = méalmskvettur (uvex pheos)

CE = CE-merking (uvex airwing E og uvex
pheos E med skammstofun fyrir vidur-
kenndan préfunaradila)

UKCA = UKCA-merking

Vidbotarupplysingar fyrir pheos E
AN = vinna vid spennu samkveemt EN50365:2002

1000V = malspenna
Class 0 = vinna vid malspennu allt ad AC 1000 V og DC 1500 V
0000 = rad-/lotunimer

Ef hjalmurinn er 6hreinn eda hefur 6hreinkast skal hreinsa hann
vandlega samkvaemt radleggingum framleidanda, einkum yfirbord
hans. Ohreinindi, 6videigandi prif og éldrun geta leitt til pess ad
hjalmurinn veiti ekki fullnaegjandi vernd! Ekki ma nota einangrandi
hjalma vid adsteedur par sem heetta er & ad einangrandi eiginleikar
peirra skerdist ad einhverju leyti.

Vidurkenning Varan uppfyllir kréfur samhaeefda stadalsins
ENB397:2012+A1:2012 (pheos E aukalega EN 50365:2002) og
samraemist krofum reglugerdar 2016/425. Upplysingar um gildandi
16ggjof er ad finna i samreemisyfirlysingu &:

www.uvex-safety.com/ce Med vottun *

uvex pheos IES

protecting people

uvex-safety.com

EE Toodete uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing ja uvex airwing E

kasutusjuhend

Kasutamine Kiiver kaitseb kandjat allakukkuvate voi tilestdstetud
esemete pShjustatud peavigastuste eest. Kiiver peab sobima vas-
tavaks kasutusotstarbeks. Kasutage elektriliselt isoleerivaid kiivreid
(pheos E) ainult koos teiste isikukaitsevahenditega ja kontrollige, kas
kiivri klass on vastava toitepinge puhul piisav.

Lisavarustus Pidage meeles, et elektrikutele moeldud kiivrite lisava-
rustus ei tohi sisaldada metallosi. Soovitame jargmisi tarvikuid.

Kiivri uvex pheos / airwing sisu 9760.000/001
Kiivri uvex pheos / airwing pael 9760.005
Kiivri uvex pheos E sisu 9760.012
Kiivri uvex pheos IES sisu 9772.001
Kaheharuline l6uarihm 9790.021
Nahast I6uarihm 9790.005

Transport originaalpakendis.

Reguleerimine Kohandage kiivri sisu oma peatimbermdddule, kiir-
kinnitus fikseerub automaatselt. Avamiseks/reguleerimiseks suruge
pdidla ja nimetissérmega vasakpoolse otsa mélemad klambripooled
paralleelselt kokku. Nutd saab paremat otsa nihutada. Pddratava
rattaga variandi puhul seadistage suurus ratta abil. Kiivri kandmis-
korgust saab reguleerida tagumiste ankrute abil, selleks asetage
molemad ankrud ettendhtud avauste jargmisesse fikseerimisasendis-
se. Piktogrammid 1-6 naitavad kiivri uvex pheos IES sisu kasutamist.
Mdlemal peapaela kiiljel on I6uarihma kinnitamiseks kinnituspunktid
(ainult mudel uvex pheos, piktogrammid 7-10).

Puhastus Plastosi voib puhastada vee ja kaubanduses saadaole-
vate puhastusvahenditega. Kiivrit voib desinfitseerida kaubanduses
saadaolevate desinfitseerimisvahenditega. Kiivrit ei tohi puhastada
lahustitega, mida tootja ei ole heaks kiitnud.

Hooldus Alati enne kasutamist kontrollige kiivrit hoolikalt visuaalselt.
Kui on ndha mehaanilisi voi keemilisi kahjustusi v&i kui kiivril on néh-
tavad kerged praod, siis ei tohi Kiivrit kasutada. Kahtluse korral havi-
tage kiiver. Kontrollige kiivrit regulaarselt kahjustuste suhtes, peale
selle kontrollige kiivri sisu ja korpuse tihendust. Parast kokkupdrget
voi l166ke, samuti kahjustuste korral vahetage kiiver vélja. Kiivrit vib
kujundada ja muuta ainult tootja lubatud vahendeid kasutades.
Kasutamine/hoidmine Enne esmakordset kasutamist ja jargnevate
kasutuskordade vahel tuleb Kiivrit hoida sobivas kastis voi kontei-
neris. Neile ei tohi avaldada survet ega hoiustada méne kiitteallika
laheduses. Hoidke kiivrit kuivas kohas (toatemperatuuril 20 +15

°C) ja mitte paikese kaes. Kiivrit voib enne esmakordset kasutamist

LT

naudojimo instrukcija

Naudojimas. Salmas apsaugo naudotojg nuo galvos traumuy, kurias
gali sukelti krintantys ar svyruojantys daiktai. Salmas turi biti tinka-
mas naudoti. Naudokite $almus su apsauga nuo elektros jtampos
(,pheos E*) tik kartu su kitomis deranciomis AAP (asmeninémis
apsaugos priemonémis) ir patikrinkite, ar $almo klasé yra pakankama
nominaliajai jtampai.

Priedai Atkreipkite démesj, kad elektriky $almy priedai turi biti be
metaliniy daliy. Rekomenduojame $iuos priedus:

Luvex pheos® / ,airwing* jdéklas 9760.000/001
Prakaitg sugerianti juostelé ,uvex pheos”  9760.005

/ ,airwing“

Luvex pheos E* jdéklas 9760.012
L,uvex pheos |ES* jdéklas 9772.001
ISsiSakojes smakro dirzelis 9790.021
Odinis smakro dirzelis 9790.005

Transportavimas. Transportuokite originalioje pakuotéje.
Reguliavimas. Sureguliuokite jdéklg pagal galvos dydj, greitasis
uzraktas uzsifiksuoja automatiskai. Norédami atsegti ir (arba)
sureguliuoti, nyk§¢iu ir rodomuoju pirstu lygiagreciai suspauskite
kairiojo galo spaustukus. Dabar galite perstumti desinjji gala. Jei yra
sukamasis ratukas, dydj sureguliuokite juo. Salmo aukstis gali biti
reguliuojamas galiniais elementais, abu elementus perkiskite per tam
skirtas angas | kitg fiksavimo padétj. 1-6 piktogramose parodyta, kaip
naudoti ,uwex pheos IES" jdékla. Abiejose galvos juostos pusése yra
angos smakro dirzeliams (tik ,uvex pheos”, 7-10 piktogramos).
Valymas. Plastikines dalis galima valyti vandeniu ir jprastais
plovikliais. Salma galima dezinfekuoti jprastomis dezinfekavimo
priemonémis. Salma draudziama valyti neleistinais tirpikliais.
Priezidira. Prie$ kiekvieng kartg naudojant atidZiai apZidrékite.

Jei aptikti mechaniniai, cheminiai pazeidimai ar nedideli jtrikimai,
$almo naudoti negalima. Jei abejojate, utilizuokite $alma. Reguliariai
tikrinkite, ar $almas nepazeistas ir ar nepazeistos jungtys tarp jdéklo
ir kiauto. Po smiigio, sutrenkimo ar atsiradus pazeidimy, $alma
pakeiskite. Salmas gali biiti modifikuojamas ir keigiamas tik gamintojo
patvirtintomis priemonémis.

Naudojimas / laikymas. Prie$ pradedant naudoti ir tarp kiekvieno
kito naudojimo, $almas turi biti laikomas tinkamoje déZutéje arba
konteineryje. Negalima jy spausti ar laikyti $alia jokiy Silumos Saltiniy.
Salma laikykite sausoje vietoje (kambario temperatiiroje 2015 °C)

LV

lietoSanas instrukcija

Izmanto$ana Aizsargkivere pasarga lietotaju no kritoSu vai kustiba
esosu priekSmetu izraisitiem galvas savainojumiem. Aizsargkiverei
jabut piemérotai lietoSanai. Lietojiet aizsargkiveres ar elektroizolaciju
(pheos E) tikai kopa ar citiem saderigiem individualas aizsardzibas
lidzekliem un parbaudiet, vai aizsargkiveres dro$ibas klase ir pietie-
kama nominalajam spriegumam.

Piederumi Nemiet vera, ka elektriku aizsargkiveru piederumi nedrikst
saturét metala dalas. Més iesakam $adus piederumus:

uvex pheos un airwing iek$éja apdare 9760.000/001
uvex pheos un airwing sviedrus aizturoSa 9760.005
pieres lente

uvex pheos E iek$gja apdare 9760.012
uvex pheos IES iek$€ja apdare 9772.001

3 punktu zoda siksna 9790.021
adas zoda siksna 9790.005

Transporté$ana originalaja iepakojuma.

Pielago$ana Pielagojiet iek$&jo apdari savam galvas izméram,
atrais stiprinajums nofiksésies automatiski. Lai attaisitu vai pielagotu
aizsargkiveri, paraléli saspiediet kopa abus balstus kreisas puses
beigu dala. Tad labas puses beigu dalu bis iespéjams pabidit. Ja
aprikojuma ir grozams regulators, izmantojiet to izmeéra iestafi$anai.
Aizsargkiveres atbalsta augstumu var regulét ar aizmuguré eso$o
fiksatoru; lai to izdaritu, ievietojiet abus fiksatorus tam paredzétajas
atverés nakamaja fikséSanas pozicija. 1.-6. piktogramma parada, ka
izmantot uvex pheos IES iek$&jo apdari. Galvas stipas abas pusés
atrodas zoda siksnas stiprindjuma vietas (tikai uvex pheos, 7.-10.
piktogramma).

Tiri$ana Plastmasas detalas varat nofirit ar tideni un tirdznieciba
pieejamiem mazgasanas [idzekliem. Aizsargkiveri var dezinficét ar
tirdznieciba pieejamiem dezinfekcijas lidzekliem. Nefiriet aizsargkiveri
ar neatlautiem Skidinatajiem.

Apkope Pirms katras lietoSanas veiciet riipigu vizualu parbaudi.
Nelietojiet aizsargkiveres, ja tiek konstatéti mehaniski vai Kimiski bo-
jajumi vai nelielas plaisas. Ja rodas Saubas, likvidéjiet aizsargkiveri.
Regulari parbaudiet, vai aizsargkivere nav bojata, ka ari parbaudiet
iek$éjas apdares savienojumu ar aizsargkiveres apvalku. Nomainiet
aizsargkiveri péc trieciena vai sitiena pa to, ka ari tad, ja aizsargkive-
re ir bojata. Aizsargkiveri drikst parveidot vai mainit tikai ar razotaja
atlautiem idzekliem.

Lieto$ana un glabasana Pirms pirmas lietoSanas un starp katru
turpmako lietoSanas reizi aizsargkivere jauzglaba piemérota kartona

séilitada kuni 4 aastat. Soovituslik kasutusaeg alates esmakordsest
kasutamisest on 4 aastat. Markige esmakordse kasutamise kuupaev
tles.

Tahis

1 01/0000 = tootmise kuu ja aasta

uvex = tootja

EN397:2012+A1:2012 = katsestandard

EN50365:2002 = katsestandard kiivri uvex pheos E puhul

pheos/airwing = tutibitahis

51-61cm = peatimbermdoét kiivri uvex pheos, uvex
airwing puhul

55-61cm = pealimbermd?t kiivri uvex pheos IES
puhul

HDPE/PA/PP/PE/PC = materjal

-30°C = vaga madalad temperatuurid

440V = elektriline isolatsioon (uvex airwing E)

MM = metallipritsmed (uvex pheos)

CE = CE-margis (uvex airwing E ja uvex pheos
E puhul koos akrediteeritud kontrolliasu-
tuse luhitahisega)

UKCA = UKCA-margis

Lisainfo kiivri pheos E kohta

A

= t6dtamine pinge all standardi EN50365:2002 jargi

1000V = nimipinge
Class 0 = t66tamine nimipingel kuni 1000 V AC ja 1500 V DC
0000 = seeria-/partinumber

Kui kiiver on maardunud vi saastunud, tuleb see tootja soovituse
jérgi hoolikalt puhastada, eriti selle pealispind. Maardumine,
asjatundmatu puhastamine ja vananemine véivad pohjustada kiivri
kaitsva toime véhenemist. Isoleerivaid kiivreid ei tohi kasutada
olukordades, kus on oht, et elektrit isoleerivad omadused voivad
osaliselt vaheneda.

Luba Toode vastab harmoniseeritud standardile
EN397:2012+A1:2012 (pheos E lisaks ka standardile EN
50365:2002) ja méarusele 2016/425. Kehtivad digusaktid on esitatud
vastavusdeklaratsioonis, mis on kéttesaadav aadressil:
www.uvex-safety.com/ce Sertifitseeritud *

,uwex pheos“ / ,,uwex pheos IES* / ,,uvex pheos E“/ ,,uvex airwing“ ir ,,uvex airwing E“

ir apsaugota nuo saulés spinduliy. Salmas gali biti saugomas iki 4
mety prie$ pradedant naudoti. Nuo pirmojo panaudojimo rekomen-
duojama naudoti 4 metus. Reikia pasizyméti pirmojo naudojimo data.
Zenklas

1 01/0000 = Ménuo / pagaminimo metai
uvex = Gamintojas
EN397:2012+A1:2012 = Bandymo standartas

EN50365:2002 = Bandymo standartas ,uvex pheos E*

pheos/airwing = Tipo pavadinimas

51-61cm = Galvos plotis ,uvex pheos*, ,uvex airwing*

55-61cm = Galvos plotis ,uvex pheos IES*

HDPE/PA/PP/PE/IPC = Medziaga

-30°C = Labai zema temperatira

440V = Apsauga nuo elektros jtampos (,uvex
airwing E*)

MM = ISsilydZiusio metalo purslai (,uvex pheos")

CE = CE Zenklas (,uvex airwing E* ir ,uvex
pheos E* su pripazintos kontrolés jstaigos
santrumpa)

UKCA = UKCA Zenklas

Papildoma informacija ,,pheos E*

= Darbas esant jtampai pagal EN50365:2002

1000V = Nominalioji elektros jtampa

Class 0 = Darbas esant nominaliajai jtampai iki 1000 VV AC ir
1500 V DC

0000 = Serijos / partijos numeris

Jei $almas yra purvinas arba uzterstas, jj reikia atidziai nuvalyti,

ypac pavirsiy, pagal gamintojo rekomendacijas. Esant neSvarumy,
netinkamai valant ir vykstant senéjimui gali bati prarandamas
apsauginis poveikis! Salmus su apsauga nuo elektros jtampos biitina
saugoti nuo tokiy situaciju, kuriy metu kyla dalinis izoliaciniy savybiy
sumazéjimo pavojus.

Leidimas Produktas atitinka darnujj standartg EN397:2012+A1:2012
(pheos E papildomai - EN 50365:2002) ir reglamento 2016/425 rei-
kalavimus. Su galiojancia teismy praktika galima susipazinti atitikties
deklaracijoje, kurig galima rasti:

www.uvex-safety.com/ce Sertifikuota *

uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E, uvex airwing un uvex airwing E

kasté vai tvertné. Nesaspiediet tas un neglabajiet jebkada siltuma
avota tuvuma. Glabajiet aizsargkiveri sausa vieta ( 20£15°C istabas
temperatiira), sargajot no tieSiem saules stariem. Aizsargkiveri idz
pirmajai lieto$anai var glabat ne ilgak ka 4 gadus. No pirmas lietosa-
nas reizes iesakam lieto$anas ilgumu — 4 gadi. Pierakstiet pirmas
lietoSanas datumu.

Apziméjums
1 01/0000 = razo$anas ménesis un gads
uvex = razotajs

EN397:2012+A1:2012 = parbaudes standarts

EN50365:2002 = parbaudes standarts uvex pheos E

pheos/airwing = tipa apzZiméjums

51-61cm = galvas apkartmérs uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = galvas apkartmérs uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materials

-30°C = |oti zema temperatiira

440V = elektriska izolacija (uvex airwing E)

MM = metala Slakatas (uvex pheos)

CE = CE Zime (uvex airwing E un uvex pheos
E ar atzitas parbaudes institiicijas zimi)

UKCA = UKCA zime

pheos E papildinformacija

A

= darbiem ar spriegumu saskana ar EN50365:2002

1000 V = nominalais elektriskais spriegums

Class 0 = darbiem ar nominalo spriegumu lidz 1000 V/
mainstravai un 1500 V lidzstravai

0000 = sérijas vai partijas numurs

Ja aizsargkivere ir nosmeéréjusies vai kluvusi nefira, ta ripigi

janotira saskana ar razotaja ieteikumiem, ipasu uzmanibu pievérsot
virsmai. Sméréjumi, neatbilstosa firisana un novecosanas var

izraistt aizsargajo$as iedarbibas zudumul Izol&jo8as aizsargkiveres
nedrikst paklaut situdcijam, kuras pastav izolacijas ipasibu daléjas
samazinasanas risks.

Atlauja Produkts atbilst saskanotajam standartam
EN397:2012+A1:2012 (pheos E - papildus EN 50365:2002) un
atbilst Regulas 2016/425 prasibam. Spéka esosos tiesu aktus skatiet
Atbilsfibas deklaracija, kas atrodama:

www.uvex-safety.com/ce Sertificéjis *

CZ Navod k pouziti ochranné pfilby uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

uvex airwing / uvex airwing E

Pouziti Pfilba chréni uZivatele pfed poranénim hlavy padajicimi
nebo nestabilnimi pfedméty. Pfilba musi byt vhodna pro konkrétni
ucel pouziti. Elektricky izolujici pfilbu (pheos E) pouzivejte pouze

v kombinaci s jinymi kompatibilnimi osobnimi ochrannymi pomucka-
mi a zkontrolujte, zda je tfida pfilby dostate¢na pro dané jmenovité
napéti.

Prislusenstvi Upozoriiujeme, Ze pfisluenstvi k elektricky izolujicim
pfilbdm nesmi obsahovat Zadné kovové dily. Doporucujeme nésle-
dujici prislusenstvi:

Vnitfni vybava uvex pheos/airwing 9760.000/001
Potni pasek uvex pheos/airwing 9760.005
Vnitini vybava uvex pheos E 9760.012
Vnitini vybava uvex pheos IES 9772.001
Vidlicovy podbradni pasek 9790.021
Kozeny podbradni pasek 9790.005

Ptepravuijte v originalnim obalu.

Prizpusobeni Vnitfni vybavu upravte podle velikosti své hlavy, rych-
loupinaci uzavér se zajisti automaticky. Chcete-li vazani rozepnout
nebo upravit délku, stisknéte k sobé dva vystupky na levém konci
tak, aby se nachazely v paralelni poloze. Poté Ize posouvat pravy
konec. U vybavy s otoénym koleckem nastavte koleckem velikost.
Vysku prilby muzete nastavit pomoci zadnich upinacich prvku. Oba
upinaci prvky upevnéte do pfislusnych otvorli umisténych v dalsi
poloze zacvaknuti. Piktogramy 1-6 zobrazuji pouZziti vnitfni vybavy
uvex pheos IES. Na obou stranach nahlavniho pasu se nachazeji
upinky k upevnéni podbradnich pasku (pouze uvex pheos, piktogra-
my 7-10).

Cisténi Plastové dily Ize &istit vodou a b&2nymi komeréné dostup-
nymi Cisticimi prostfedky. Pfilbu |ze dezinfikovat béZnymi komeréné
dostupnymi dezinfekénimi prostfedky. Pfilba se nesmi ¢istit neschva-
lenymi rozpoustédly.

Udrzba PFed kazdym pouzitim provedte peglivou vizualni kontrolu.
Pokud zjistite mechanickeé ¢i chemické poskozeni nebo drobné
trhliny, nesmite pfilbu pouzit. V pfipadé pochybnosti je nutné pfilbu
znicit. Pravidelné kontrolujte, zda pfilba nevykazuje znamky posko-
zeni a zda je vnitfni vybava pevné spojena se skofepinou prilby.
Pokud dojde k vystaveni pfilby narazu nebo tderu, pfipadné k jejimu
poskozeni, pfilbu vymérite. Pfilba se smi upravovat a ménit pouze
pomoci prostredkt schvalenych vyrobcem.

Pouziti/skladovani Pfed prvnim pouzitim a mezi kazdym dal$im po-
uzitim je nutné pfilbu uloZit do vhodné krabice nebo nadoby. Nesmi

se skladovat stlacena ani v blizkosti jakéhokoliv zdroje tepla. Pfilbu
skladujte v suchu (pfi pokojové teploté 5-35 °C) a na misté bez
pfistupu slune¢niho zareni. Pfed prvnim pouzitim je mozné pfilbu
skladovat maximainé 4 roky. Doporu¢ujeme dobu pouZzivani 4 roky
od prvniho pouziti. Datum prvniho pouZiti je tfeba zaznamenat.
Oznaceni
1 01/0000 = mésic/rok vyroby
uvex = vyrobce
EN397:2012+A1:2012 = zkuSebni norma
EN50365:2002 = zkuSebni norma,

uvex pheos E

pheos/airwing = typové oznaceni

51-61cm = obvod hlavy, uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = obvod hlavy, uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = velmi nizké teploty

440V = elektricka izolace (uvex airwing E)

MM = stkance kovu (uvex pheos)

E = oznaceni CE (uvex airwing E a
uvex pheos E se zkratkou pro akreditova-
nou zkuSebnu)
UKCA = oznageni UKCA

Dopliiujici udaje pheos E

= prace pod napétim podle normy EN50365:2002

1000V = jmenovité elektrické napéti

Class 0 = prace s jmenovitym napétim do 1000 V st
a 1500 Vss

0000 = sériové ¢islo / Cislo Sarze

Kdyz je pfilba Spinava nebo znecisténa, prilbu a predevsim jeji
povrch je nutné peclivé vycistit podle doporuceni vyrobce. Znecisténi,
neodborné ¢isténi a starnuti mohou vést ke ztraté ochranné funkce.
Izolujici pfilby se nesmi vystavovat situacim, pfi kterych by mohlo
hrozit nebezpeci ¢aste¢ného snizeni izolacnich vlastnosti.
Schvaleni Vyrobek splfiuje harmonizovanou normu
EN397:2012+A1:2012 (pheos E véetné EN 50365:2002) a odpovida
pozadavkum nafizeni 2016/425. Platnou judikaturu najdete v prohla-
$eni o shodé na strance:

www.uvex-safety.com/ce Certifikujici organ: *
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UA Moci6Huk i3 BukopucTanHs uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

i uvex airwing E

3acTocyBaHHs Kacka 3axylLae KopucTyBaya Bif TpaBM ronosMu,
CMIPUYMHEHNX NaZIHHSM Y1 KONMBAMbHAMM pyXami NpeaMeTiB.
Kacka mae 6yTv npuaaTHoio Anst BUKOpUCTaHHs. Bukopuctosyiite
enekTpoi3onsLiiiHi kacku (pheos E) nuiue B noegHaHHi 3 iHLWLMMU
cyMicHUMM 3acobamu iHAVBIAYanbHOro 3axMCTy Ta NepesipsiiTe, Yn
Krnac 3axucTy Kackv JoCTaTHiii Ans HOMIHANbHOT Hanpyru.
MNpunapps Nam'sTaiite, Wo Npunaaas Ans Kacok enekTpuka He Mae
MICTUTV MeTaneBux aetanei. My pekoMeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATH

Take npunaaas:
BHyTpiLuHe ocHaleHHs uvex pheos/ 9760.000/001
airwing

Hano6Huk uvex pheos/airwing 9760.005
BHyTpiLUHe ocHaLLeHHs uvex pheos E 9760.012
BHyTpiluHe ocHaleHHs uvex pheos IES  9772.001
Po3aBoeruii Ha KiHusx ninbopiaHuii 9790.021
pemiHeLb

LLkipsiHniA nig6opiaHuii peMiHeLb 9790.005

TpaHcnopTyBaHHA B OpuriHanbHOMY ynakyBaHHi.

PeryntoBaHHs Bigperynioiite BHYTpiLLHE OCHALLEHHS 3@ PO3MIpOM
ronoBw, WBMAKOAiHa 3acTibka cikcyeTbest aBTomaTtuyHo. o6
BiOKpUTW/BIAPErynioBaTH 3acTibKy, BENMKUM i BKa3iBHUM nanbLaMi
CTUCHITL 06WABI NEPETUHKM NIBOTO KiHLA NapanenbHo ofHa A0 OAHOI.
Tenep npaBwii KiHeLb MOXHa nepecyBaTu. Y pasi ocHalleHHs obep-
TanbHUM PEryrsiTopoM po3Mip PerymioeTbCst 3a A0MOMOTO HbOrO.
BucoTa nocapku kacku perymioeTbCst 3a ONOMOroio 3aAHiX KpinneHs.
[ins uporo noTpibHO BCTaHOBWTM 06KABa KpINNEHHs Yepes nepes-
6ayeHi 0TBOpM B HACTyMHe nonoxeHHs dikcayii. Ha nikrorpamax
1-6 nokasaHe BUKOPUCTaHHS! BHYTPILLHBOrO OCHALLEHHS uvex pheos
IES. 3 obox GokiB oronis’s po3TaLloBaHi TpuMaYi Ans 3aKkpinnexHs
ninbopigHoro pemiHus (nuwe uvex pheos, niktorpama 7-10).
OunLeHHs [nacTMacoBi YaCTUHN MOXHA OuMLLATY BOZOIO 3
[AopfaBaHHsM nobyToBoro 3acoby Ans ounLLeHHs. [Ans aesiHdekui
Kacku MOXHa BUKOPUCTOBYBATY 3BMYaiiHi 3acobu ans aesiHdekuii.
3a6opOHEHO BUKOPUCTOBYBATY AMst OUMLLIEHHS! KACKU PO3UMHHUKM,
AKi He Bynu cxBaneHi BUPOGHUKOM.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA LLjopa3y nepeq BUKOpUCTaHHAM Criif,
BUKOHATW PeTENbHY BisyanbHy nepesipky. Y pasi BUSBNEHHS Mexa-
HiYHMX 260 XiMIYHNX MOLLKOKEHD YW HEBENMKNX TPILLMH noaanbLue
BUKOPUCTaHHS kacku 3a6opoHeHe. Y pasi CyMHIBIB crif 3HULLMTW
Kacky. PerynsipHo nepeBipsiiiTe kacky Ha HasiBHICTb MOLLKODKEHb i
KOHTPOMIOITE MILHICTb 3'€AHaHHS BHYTPILLHBOrO OCHALLEHHS! Ta Kap-
Kkaca kacku. [1icns yaapis v 3iTkHEHb, @ TaKOX Y pasi MOLLKOKEHHS
Kacka niansrae 3amiHi. 3miHioBaTh Ta MoaMdikyBaTu Kacky MOXHa
TMLLe 3a 10MOMOrO0 JO3BONEHNX BUPOGHIKOM 3acobiB.
BukopucTaHHs/36epiraHHs Mepen nepLumm BUKOPUCTaHHAM i B

nepepBax MiX NofanbLUMM BUKOPUCTaHHSAM Kacky cnif 3bepiratv y
BiANOBIAHIN kopobuji un koHTeliHepi. Ming yac 36epiraHHs Ha kacky He
Mage Hivoro TUcHyTW. 3abopoHeHo 36epiratu kacky nobnuay mxepena
Tenna. 36epiraiite kacky B Cyxomy MicLji (TemnepaTypa B npumi-
LweHHi 20+15°C), 3axvLLeHOMY Bif, MPSIMOTO COHSIYHOTO MPOMIHHS.
lMepen nepLU M BUKOPUCTAHHSIM Kacky MOXHa 36epiraTi mpoTsirom

4 pokiB. PexomeHA0BaHU CTPOK KOPUCTYBaHHS MICMs NEPLLOro
BUKOPUCTaHHS CTAHOBUTb 4 poku. [laTy NepLUOro BUKOPUCTaHHS Crif

3aHOTyBaTU.
MapkyBaHHs

1 01/0000 = MicsILIb/PiK BUrOTOBMEHHS
uvex = BUPOBHMK

EN397:2012+A1:2012 = cTaHgapT Ans BUKOHaHHS BUNPobyBaHb
EN50365:2002 = CTaHAAPT AN BUKOHaHHS BUNPOoByBaHb
uvex pheos E

pheos/airwing = No3Ha4eHHs Moaeni

51-61cm = 06’em ronosu uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = 06’em ronosu uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = matepian
-30°C = Ayxe HU3bKi TemnepaTtypu
440V = enekTpuyHa isonauisa

(uvex airwing E)
MM = 6puskn meTany (uvex pheos)

CE = 3Hak CE (uvex airwing E i uvex pheos E
3 YMOBHVM MO3HAY€HHSIM BU3HAHOrO
MyHKTY TEXHIYHOTO KOHTPOHO)

UKCA = 3Hak UKCA

[opatkoBi BigomocTi wopgo pheos E
ﬁ = poborta nig Hanpyroto BianosigHo Ao EN50365:2002

1000 V = HOMiHarnbHa enekTpu4Ha Hanpyra

Class 0 = po6oTu 3 HomiHankHOK Hampyroio Ao 1000 B
3miHHoro cTpymy Ta 1500 B nocrTiliHoro cTpymy
0000 = CcepiliHniA Homep/Homep napTii

Y pasi 3abpyaHeHHs kacku ii crif peTenbHO 04MCTUTH, 0coBnMBO
MOBEPXHIO, BIAMOBIAHO [0 pekoMeHAaaLlii BUpobHuka. 3abpyaHeHHs,
HEHamnexXHe OUMLLEHHS 4 CTapiHHS Kackil MOXYTb MPU3BECTU O
BTPaT 3aXVCHIX BNACTUBOCTE. 3a60POHEHO BIKOPUCTOBYBATH
i30nALiiiHI Kackv B CUTYaLlisiX, KONMW MOXe BUHUKHYTU Hebeaneka
4aCTKOBOrO 3MEHLLIEHHS i30NALiiHNX BNAcTUBOCTEN.

[o3Bin Bupib 3ag0BonbHSE BUMOrY rapMOHI30BaHOMO CTaHAAPTY
EN397:2012+A1:2012 (pheos E popatkoBo EN 50365:2002) i Bigno-
Bigae nocraHosi 2016/425. Y1HHi HOPMATVBHI MONOXEHHS 3a3HaqeHi
B cepTudikaTi BiANOBIAHOCTI, SKWIA MOXHa 3HATV 3a afpecoto:
www.uvex-safety.com/ce OpraH cepTudikaLii *

SK Navod na pouzivanie ochrannej prilby uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

uvex airwing / uvex airwing E

Poutzitie Prilba chrani pouzivatela pred poraneniami hlavy spdso-
benymi padajucimi alebo nestabilnymi predmetmi. Prilba musi byt
vhodna na konkrétny Ucel pouzitia. Elektroizolacnu prilbu (pheos

E) pouzivajte iba v kombinacii s inymi kompatibilnymi osobnymi
ochrannymi prostriedkami a skontroluijte, i je trieda prilby dostatoéna
pre dané menovité napatie.

Prislusenstvo Upozorfiujeme, ze prislusenstvo k elektroizolatnym
prilbam nesmie obsahovat’ kovové diely. Odporucame nasledujlice
prislusenstvo:

Upevriovaci popruh uvex pheos/airwing ~ 9760.000/001
Potny pas uvex pheos/airwing 9760.005
Upeviiovaci popruh uvex pheos E 9760.012
Upevilovaci popruh uvex pheos IES 9772.001
Vidlicovy popruh pod bradu 9790.021
Kozeny popruh pod bradu 9790.005

Prepravuijte v originalnom baleni.

Uprava nastavenia Nastavenie upeviiovacieho popruhu upravte
podia velkosti svojej hlavy, rychloupinag sa zaisti automaticky. Ak
chcete rozopnlit' viazanie alebo upravit dizku, stlate k sebe dva
vystupky na favom konci tak, aby sa nachadzali v paralelnej polohe.
Nasledne mozete postvat pravy koniec. V pripade popruhu s oto¢-
nym kolieskom nastavte velkost' pomocou tohto kolieska. Vysku
prilby mdzete nastavit pomocou zadnych upinacich prvkov. Obidva
upinacie prvky upevnite do otvorov umiestnenych v dalSej upinacej
polohe. Piktogramy 1 - 6 zobrazuju pouzivanie upeviovacieho
popruhu uvex pheos IES. Na oboch stranach nahlavnej pasky sa
nachadzaju upnutia na upevnenie popruhov pod bradu (iba uvex
pheos, piktogramy 7 - 10).

Cistenie Plastové diely mozno &istit vodou a beznymi komeréne
dostupnymi Cistiacimi prostriedkami. Na dezinfekciu prilby mozno po-
uzit' bezné komeréne dostupné dezinfekéné prostriedky. Na Cistenie
prilby sa nesmu pouzivat' neschvalené rozpustadia.

Udrzba Pred kazdym pouzitim vykonajte dékladnu vizualnu kontrolu.
Ked zistite mechanické alebo chemické poskodenie alebo mierne
trhliny, nesmie sa prilba pouzivat. V pripade pochybnosti je nutné
prilbu zlikvidovat'. Pravidelne kontrolujte, ¢i prilba nevykazuje znamky
poskodenia a €i je upeviovaci popruh dobre spojeny so Skrupinou
prilby. Ak djde k vystaveniu prilby narazu alebo tderu, pripadne k jej
poskodeniu, prilbu vymerite. Na vykonavanie tprav a zmien na prilbe
sa smu pouzivat' iba prostriedky, ktoré schvalil vyrobca.
Pouzitie/skladovanie Pred prvym pouzitim a pred kazdym dalS$im
pouzitim prilbu uskladnite vo vhodnej kartdnovej Skatuli alebo

Sl

airwing in uvex airwing E

Uporaba Celada $¢iti osebo, ki jo nosi, pred poskodbami glave zara-
di padca ali nihanja visecih predmetov. Celada mora biti primema za
uporabo. Celado z elektriéno izolacijo (pheos E) uporabljajte samo
skupaj z drugo zdruZljivo osebno varovalno opremo ter preverite, ali
razred zasCite Celade ustreza omrezni napetosti.

Dodatki Upostevajte, da v dodatkih za Celade za elektricarje ne sme
biti kovinskih delov. Priporo¢amo uporabo naslednjih dodatkov:

Notraniji viozek za uvex pheos/airwing 9760.000/001
Trak proti potenju za uvex pheos/airwing  9760.005
Notraniji viozek za uvex pheos E 9760.012
Notraniji vlozek za uvex pheos IES 9772.001
Podbradni jermen 9790.021
Usnjeni podbradni jermen 9790.005

Prevazanje je dovoljeno le v originalni embalazi.

Prilagodite notranjost Celade velikosti vaSe glave; hitri zaklep se
samodejno zaskoCi. Za odpiranje/nastavitev s palcem in kazalcem
hkrati stisnite obe stojini na levem koncu. Zdaj lahko desni konec
premikate. Pri opremi z vrtljivim kolescem lahko z njim nastavljate
velikost. Vi§ino noSenja Celade lahko prilagajate na nastavkih zadaj,
za to morate oba zaskocna nastavka potisniti prek izvrtin v ustrezni
polozaj za zaklep. Piktogrami 1-6 prikazujejo uporabo notranjega
vlozka celade uvex pheos IES. Na vsaki naglavnega jermena je to¢-
ka za pritrditev podbradnega jermena (samo uvex pheos, piktogrami
&t 7-10).

Ciséenje Plasti¢ne dele je dovoljeno &istiti z vodo in obi&ajnimi
gistilnimi sredstvi. Celado lahko tudi dezinficirate z obigajnimi
dezinfekcijskimi sredstvi. Celade ne Gistite s topili, ki niso odobrena
za uporabo.

Vzdrzevanje Pred vsako uporabo morate ¢elado skrbno pregledati.
Ce opazite mehanske ali kemiéne poskodbe oz. manjse razpoke,
Celade ni dovoljeno uporabljati. V primeru dvoma ¢elado unicite. Re-
dno preverjajte ¢elado glede poskodb in pravilne pritrditve notranjega
vlozka na zunanjo lupino ¢elade. Ce je bila éelada izpostavljena
mocnim silam ali udarcem oz. je poSkodovana, jo zamenjajte.
Celado je dovolieno spreminjati le z uporabo sredstev, ki jih je odobril
proizvajalec.

Uporabalshranjevanje Pred prvo uporabo in do vsake naslednje
uporabe Celado hranite v primerni kartonski katli ali drugem zaboju.
Celade ne hranite tako, da nanjo pritiskajo bremena, ali v bliZini virov
toplote. Celado shranjujte na suhem mestu (pri temperaturi 2015

uloznom boxe. Nesmu sa skladovat’ stlacené alebo v blizkosti
zdroja tepla. Prilbu skladujte na suchom mieste (pri izbovej teplote
5 - 35 °C) bez pristupu sIne¢nych lu¢ov. Prilbu mozno pred prvym
pouzitim skladovat' maximalne 4 roky. Odpori¢ame dodrzat maxi-
malnu Zivotnost' 4 roky od prvého pouzitia. Datum prvého pouzitia si
treba poznadit.

Oznacenie
] 01/0000 = mesiac/rok vyroby
uvex = vyrobca

EN397:2012+A1:2012 = skdSobna norma

EN50365:2002 = skiSobna norma, uvex pheos E

pheos/airwing = typové oznacenie

51-61cm = obvod hlavy, uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = obvod hlavy, uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = velmi nizke teploty

440V = elektricka izolacia (uvex airwing E)

MM = striekance kovu (uvex pheos)

CE = CE znacka (uvex airwing E a uvex
pheos E so skratkou pre akreditovan(
skusobriu)

UKCA = UKCA znacka

Doplnkové tdaje pheos E

= Praca pod napétim podia normy EN50365:2002

1000V = menovité elektrické napéatie

Class 0 = Prace s menovitym napatim do 1000 V stried.
a 1500V js.

0000 = sériové Cislo/Cislo Sarze

Ked je prilba Spinava alebo doslo k jej znecisteniu, prilbu a pre-
dovsetkym jej povrch treba dokladne ogistit podia odporugani od
vyrobcu. Znecistenia, neodborné Cistenie a starnutie mozu viest’

k strate ochranného tcinku! Izolacné prilby nesmu byt vystavené si-
tuaciam, kedy méze vzniknit' nebezpecenstvo Ciastoéného znizenia
vlastnosti izolacie.

Povolenie Vyrobok spifia harmonizovan( normu

EN 397:2012+A1:2012 (pheos E navySe normu EN 50365:2002)

a zodpoveda nariadeniu 2016/425. Platnd judikattru najdete vo
vyhlaseni o zhode na adrese:

www.uvex-safety.com/ce Certifikacny organ: *

Navodila za uporabo zasc¢itne ¢elade uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex

°C), zasc¢iteno pred sonéno svetlobo. Pred prvo uporabo je dovoljeno
Celado skladisiti do najvec 4 leta. Po prvi uporabi je priporoceni rok
uporabe celade 4 leta. ZabeleZite datuma zadetka uporabe celade.
Oznaka

1 01/0000 = mesec/leto proizvodnje
uvex = proizvajalec
EN397:2012+A1:2012 = preskusni standard

EN50365:2002 = preskusni standard za uvex pheos E

pheos/airwing = oznaka tipa

51-61cm = obseg glave za uvex pheos in uvex
airwing

55-61cm = obseg glave za uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = zelo nizke temperature

440V = elektricna izolacija (uvex airwing E)

MM = kovinski delci (uvex pheos)

CE = znak CE (uvex airwing E in uvex pheos E
s kratko oznako priznanega testnega
mesta)

UKCA = znak UKCA

Dodatni podatki za pheos E

ﬁ = dela pod napetostjo po EN 50365:2002

1000 V = nazivna elektricna napetost

Class 0 = dela z nazivno napetostjo do 1000 V (izmenicni tok) in

1500 V (enosmerni tok)

0000 = Stevilka serije/sklopa

Ce je elada umazana ali so se v njej nabrale nedistode, jo morate
skrbno odistiti po napotkih proizvajalca, predvsem zunanje povrsine
Celade. Zaradi necisto¢, nepravilnega ¢iscenja in staranja materiala
se lahko za3gitna funkcija Gelade zmanjsa! Celad z elektriéno
izolacijo ni dovoljeno izpostavljati situacijam, ki lahko delno ali v celoti
zmanj$ajo zas¢itno funkcijo izolacije.

Dovoljenje

Izdelek izpolnjuje zahteve harmoniziranega standarda
EN397:2012+A1:2012 (pheos E tudi zahteve standarda

EN 50365:2002) in je v skladu z uredbo 2016/425. Podatke o veljavni
sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti, ki je dostopna na povezavi:
www.uvex-safety.com/ce Certifikat *

HR  Upute za upotrebu kaciga uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

i uvex airwing E

Primjena Kaciga Stiti korisnika od ozljeda glave uzrokovanih pred-
metima u padu i predmetima koji se njiSu. Kaciga mora biti prikladna
za vrstu primjene. Kacige sa svojstvom elektriéne izolacije (pheos
E) upotrebljavajte samo u kombinaciji s drugom kompatibilnom
osobnom zastitnom opremom i provjerite je li razred kacige dovoljan
s obzirom na nazivni napon.

Oprema Uzmite u obzir da dijelovi opreme kaciga za elektricare ne
smiju sadrzavati metalne dijelove. Preporucujemo sliede¢u opremu:

Unutarnja oprema za uvex pheos/airwing 9760.000/001

Znojnik za uvex pheos/airwing 9760.005
Unutarnja oprema za uvex pheos E 9760.012
Unutarnja oprema za uvex pheos IES 9772.001
Vrpca za vezanje ispod brade u obliku 9790.021
vilice

Kozna vrpca za vezanje ispod brade 9790.005

Transport u originalnom pakiranju.

Prilagodba Prilagodite unutarnju opremu velicini vase glave.

Brzi zatvara¢ automatski se uglavljuje. Za otvaranje/podes$avanje
potrebno je palcom i kaziprstom paralelno zajedno pritisnuti kopce na
lijevom kraju. Sada je mogucée pomaknuti desni kraj. Ako je kaciga
opremljena okretnim kotacicem, podesite veli¢éinu pomocu njega. Vi-
sina noSenja moze se podesiti pomocu straznjih zatezaca. U tu svrhu
postavite oba zatezaca putem predvidenih otvora u sljedeci polozaj
za zaklju¢avanje. Piktogrami od 1-6 prikazuju upotrebu unutarnje
opreme kacige uvex pheos IES. Na objema stranama pokrivala za
glavu nalaze se prihvatni elementi za pricvrséivanje vrpce za vezanje
ispod brade (samo uvex pheos, piktogrami 7-10).

Ciséenje Plasti¢ni dijelovi mogu se ogistiti vodom ili uobicajenim
sredstvima za pranje. Kaciga se moze dezinficirati uobi¢ajenim
sredstvima za dezinfekciju. Kaciga se ne smije Cistiti nedopustenim
otapalima.

Odrzavanje Prije svake upotrebe provedite paZljivu vizualnu
provjeru. Ako se utvrde mehanicka ili kemijska ostecenja ili blage
pukotine, kacige se ne smiju koristiti. U slucaju sumnje, unistite ka-
cigu. Redovito kontrolirajte ima li na kacigi ostecenja i provjerite spoj
unutarnje opreme i ljuske kacige. Nakon udara ili udaraca i u sluc¢aju
ostecenja, zamijenite kacigu. Kaciga se smije modificirati i mijenjati
samo sredstvima koja je odobrio proizvodac.

Upotrebalskladistenje Prije prve i izmedu svake sljedece upotrebe
kacige se trebaju skladistiti u prikladnom kartonu ili spremniku. Ne
smiju se skladistiti tako da su pritisnute ni u blizini bilo kakvih izvora

RO

uvex airwing E

Utilizare Casca protejeaza purtatorul impotriva ranirilor la
nivelul capului cauzate de obiecte care cad sau se balansea-
za. Casca trebuie sa fie adecvata pentru utilizare. Castile cu
izolatie electrica (pheos E) se vor utiliza numai in combinatie
cu alte EIP compatibile si se va verifica daca clasa castii este
suficienta pentru tensiunea nominala.

Accesorii Va rugam sa tineti cont de faptul ca accesoriile pen-
tru castile electricienilor nu trebuie sa contina piese metalice.
Recomandam urmatoarele accesorii:

Interior uvex pheos/airwing 9760.000/001
Banda anti-transpiratie uvex pheos/ ~ 9760.005
airwing

Interior uvex pheos E 9760.012
Interior uvex pheos IES 9772.001
Curea pentru barbie 9790.021
Curea din piele pentru barbie 9790.005

Transport in ambalajul original.

Ajustare Adaptati interiorul dimensiunii capului dumneavoas-
tra, inchiderea rapida se fixeaza automat. Pentru deschidere/
reglare, apasati paralel cele doua bride ale capatului din
stanga cu ajutorul degetului mare si celui aratator. Acum,
capatul din dreapta poate fi deplasat. In cazul dotérii cu rotita
de reglare, ajustati dimensiunea prin intermediul acesteia.
Tnaltimea de purtare a castii se poate regla prin interme-

diul ancorarilor posterioare, care se vor aseza in orificiile
prevazute in urmatoarea pozitie de fixare. Pictogramele 1-6
prezinta utilizarea interiorului uvex pheos IES. Pe ambele
laturi ale benzii de fixare pe cap se gasesc prinderi pentru
fixarea curelelor pentru barbie (numai pentru uvex pheos,
pictogramele 7-10).

Curatare Piesele din plastic pot fi curatate cu apa si detergenti
uzuali disponibili in comert. Casca poate fi dezinfectata cu
dezinfectanti uzuali disponibili in comert. Casca nu trebuie
curatata cu solventi neaprobati.

intretinere inainte de fiecare utilizare se va efectua o inspec-
tie vizuala atenta. Daca se identifica deteriorari mecanice sau
chimice sau mici fisuri, castile nu trebuie utilizate. n cazul

n care exista dubii, casca trebuie distrusa. Controlati casca
in mod regulat cu privire la deteriorari si verificati imbinarea
interiorului cu carcasa exterioara a castii. In urma unor lovituri
sau impacturi, precum si in caz de deteriorari, inlocuiti casca.
Casca poate fi modificatd numai cu mijloace aprobate de catre
producator.

Utilizare/depozitare Inainte de prima utilizare si intre toate
celelalte utilizari subsecvente, casca trebuie depozitata intr-o
cutie de carton sau un recipient adecvat. Castile nu trebuie

topline. Skladistite kacigu na suhom mjestu (sobna temperatura
20+15 °C) na kojem nema utjecaja suncevog zracenja. Kaciga se
prije prve upotrebe moze skladistiti 4 godine. Preporucujemo da ka-
cigu upotrebljavate 4 godine od prve upotrebe. Potrebno je zabiljeZiti
datum prve upotrebe.

Oznacavanje

] 01/0000 = mjesec/godina proizvodnje

uvex = proizvodac

EN397:2012+A1:2012 = ispitna norma

EN50365:2002 = ispitna norma za uvex pheos E

pheos/airwing = oznaka tipa

51-61cm = Sirina glave: uvex pheos, uvex airwing

55-61cm = §irina glave: uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materijal

-30°C = vrlo niske temperature

440V = elektricna izolacija (uvex airwing E)

MM = prskotine metala (uvex pheos)

CE = znak CE (uvex airwing E i uvex pheos E s
kraticom za priznato ovlaSteno nadzorno
tijelo)

UKCA = znak UKCA

Dodatni podaci o kacigama pheos E

= radovi pod naponom prema normi EN50365:2002

1000 V = elektriéni nazivni napon

Class 0 = radovi uz nazivni napon do 1000 V AC i 1500
VDC

0000 = serijski broj/broj Sarze

Ako je kaciga prljava ili onecis¢ena, potrebno ju je, osobito na
povrsini, pazljivo ocistiti prema preporuci proizvodaca. Prljavstina,
neprikladno €iscenje i starenje mogu dovesti do gubitka zastitnog
ucinka! Kacige sa svojstvom izolacije ne smiju se upotrebljavati u
situacijama u kojima postoji opasnost od djelomi¢nog smanjenja
izolacijskih svojstava.

Odobrenje Proizvod ispunjava uskladenu normu
EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatno EN 50365:2002) i odgovara
zahtjevima uredbe 2016/425. Vazece sudske prakse navedene su u
izjavi o sukladnosti koju mozZete pronaci na:

www.uvex-safety.com/ce Certificiralo tijelo *

Instructiuni de utilizare uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing si

presate sau depozitate in apropierea vreunei surse de caldu-
ra. Depozitati casca intr-un loc uscat (temperatura incaperii
2015 °C) si ferit de razele soarelui. Casca poate fi depozitata
timp de pana la 4 ani inainte de prima utilizare. Recomandam
o durata de utilizare de 4 ani incepand de la prima folosire.
Data primei utilizari ar trebui notata.

Marcaj
1 01/0000 = luna/anul productiei
uvex = producator

EN397:2012+A1:2012 = standard de testare

EN50365:2002 = standard de testare uvex pheos E

pheos/airwing = denumire tip

51-61cm = dimensiunea capului, uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = dimensiunea capului, uvex pheos
IES]

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = temperaturi foarte scazute

440V = izolatie electrica (uvex airwing E)

MM = stropi de metal (uvex pheos)

CE = marcaj CE (uvex airwing E si uvex
pheos E cu abreviere pentru organis-
mul de testare abilitat)

UKCA = marcaj UKCA

Informatii suplimentare pheos E

ﬁ = lucréri sub tensiune conform EN50365:2002

1000V = tensiune electrica nominala

Class 0 = |ucrari cu tensiune nominala de pana la 1000 V

AC si 1500 V DC

0000 = numar serie/lot

in cazul in care casca este murdara sau prezinta impuritati,
aceasta trebuie curatata cu grija, in special la suprafata,
conform recomandarii producatorului. Impuritatile, curatarea
necorespunzétoare si imbatranirea pot duce la pierderea
efectului de protectie! Castile cu izolatie electrica nu trebuie
expuse unor situatii in care ar putea sa apara pericolul unei
reduceri partiale a proprietatilor izolatoare.

Omologare Produsul este conform cu standardul armonizat
EEN397:2012+A1:2012 (pheos E suplimentar EN 50365:2002)

si indeplineste cerintele prevazute in Regulamentul 2016/425.
Prevederile legislative relevante pot fi regasite in declaratia de
conformitate, disponibila la adresa:

www.uvex-safety.com/ce Certificat de *

HU Hasznalati Gtmutaté az uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing és

uvex airwing E szamara

Alkalmazas: a sisak megovja viseljét a lezuhano vagy lengé
targyak okozta fejsériilésektol. A sisaknak az alkalmazasnak megfe-
lelének kell lennie. Elektromosan szigetel6 sisakokat (pheos E) csak
mas kompatibilis egyéni védéeszkdzzel kombinalva lehet hasznalni,
és meg kell vizsgalni, hogy a sisak osztélyba sorolasa megfelel-e a
névleges fesziiltséghez.

Tartozék: vegye figyelembe, hogy a villanyszerel6 véddsisakok nem
tartalmazhatnak fém alkatrészeket. Az alabbi tartozékok hasznalatat
javasoljuk:

Uvex pheos/airwing bels6 szerkezet 9760.000/001
Uvex pheos/airwing izzadtsagszalag 9760.005
Uvex pheos E belsd szerkezet 9760.012
Uvex pheos IES belsd szerkezet 9772.001
Négypontos allszij 9790.021
Bor allszij 9790.005

Szallitas eredeti csomagolasban.

Beadllitas: igazitsa hozza a sisak bels6 szerkezetét a fejméreté-

hez, a gyorszar automatikusan a helyére pattan. Nyitashoz vagy a
beallitds modositasahoz a hivelyk- és mutatéujjaval alulrl és fellilré!
parhuzamosan nyomja éssze a gyorsszar bal oldali végén lévo
szarrégzitét. A szar jobb oldali végét ekkor el lehet csusztatni. Ha
van forgatokerék, a méretet ezzel allitsa be. A sisak viselési magas-
saga a hatso rogzitdkkel allithatd be, ehhez a két rogzitét az erre a
célra kialakitott furatok segitségével helyezze a kdvetkezé bedllitasi
pozicidéba. Az 1-6. piktogram mutatja az uvex pheos IES bels6é
szerkezetének hasznalatat. Az allszij felerésitésére a fejpant mindkét
oldalan talalhatok rogzitéhelyek (csak uvex pheos, 7-10. piktogram).
Tisztitas: a mlanyag részeket vizzel vagy kereskedelemben
kaphat6é mososzerrel lehet tisztitani. A sisakot a kereskedelemben
kaphato fertétlenitszerekkel lehet fertdtleniteni. A sisakot tilos nem
engedélyezett oldoszerekkel tisztitani.

Karbantartas: minden hasznalat megkezdése el6tt alapos vizualis
ellendrzést kell végezni. Ha mechanikai, vagy vegyszerek okozta
karosodast, esetleg enyhe repedéseket fedezne fel, a sisakokat nem
szabad hasznalni. Kétség esetén a sisakot be kell z(zni. Rendszere-
sen ellendrizze a sisakon, hogy nincsenek-e rajta sériilések, emellett
vizsgélja meg a bels6 szerkezet és a sisak héjszerkezete kozotti
kapcsolatot is. Utés vagy (itédés utan, valamint karosodasok esetén
a sisakot ki kell cserélni. A sisakot csak a gyart6 altal engedélyezett
eszkozokkel lehet modositani és megvaltoztatni.

Hasznalat/tarolas: az els6 hasznalat megkezdése elétt, illetve a
kovetkez6 hasznalatok kézétt a sisakot megfelelé kartondobozban

vagy téaroléban kell tartani. A sisakokat nem szabad dsszenyomva
vagy barmilyen héforras kozelében tarolni. Tartsa a sisakot széraz
(szobahdmérséklet: 20+15 °C), napsugarzas hatasatol mentes he-
lyen. Az els6 hasznalat el6tt a sisakot legfeljebb 4 évig lehet tarolni.
Az els6 hasznalatot kévetden 4 év hasznalati idétartamot javaslunk.
Az els6 hasznalat idépontjat fel kell jegyezni.

Jelolés
1 01/0000 = gyartasi honap/év
uvex = gyarté

EN397:2012+A1:2012 = vizsgalati szabvany

EN50365:2002 = vizsgalati szabvany, uvex pheos E
pheos/airwing = tipusmegjeldlés
51-61cm = fejszélesség, uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = fejszélesség uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/IPE/PC = anyag
-30°C = nagyon alacsony hémérsékletek
440V = elektromos szigetelés (uvex airwing E)
MM = froccsend fém (uvex pheos)
CE = CE-jeldlés (uvex airwing E és uvex
pheos E az
elfogadott vizsgalati hely révid megje-
l6lésével)
UKCA = UKCA-jelolés
Kiegészité adatok, pheos E
ﬁ = fesziiltség alatt végzett munka az EN50365:2002

szabvany szerint

1000V =névleges elektromos fesziiltség

Class 0 = munkavégzés max. AC 1000 V és DC 1500 V névle-
ges feszililtséggel

0000 = sorozat-/tételszam

Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, akkor a gyarto eléirasainak
megfeleléen gondosan meg kell tisztitani, kiilondsen a feliletét. A
szennyez8dés, a szakszeritlen tisztitas és az eldregedés a véddha-
tas csokkenéséhez vezethet! Szigeteld sisakokat nem szabad olyan
helyzeteknek kitenni, amelyekben fenndll szigetelési tulajdonsaguk
részleges csokkenésének veszélye.

Engedély A termék az EN397:2012+A1:2012 (a pheos E tipus
esetében még az EN 50365:2002) harmonizalt szabvanynak, vala-
mint a 2016/425 rendeletnek megfelel. Az illetékes joghatésagot a
megfelel6ségi nyilatkozatban talalja, amelyet a kovetkez6 lapon érhet
el: uvex-safety.com/ce Tanusitotta: *

RS Uputstva za upotrebu Slemova uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

uvex airwing i uvex airwing E

Primena Slem $titi nosioca od povreda glave izazvanih predmetima
koji padaju ili se ljuljaju. Slem mora biti pogodan za primenu.
Upotrebljavajte elektricne izolacione Slemove (pheos E) samo u
kombinaciji sa drugom kompatibilnom licnom zastitnom opremom i
proverite da li je klasa Slema dovoljna za nominalni napon.
Dodatna oprema Imajte na umu da delovi opreme Slemova za
elektricare ne smeju da sadrze metalne delove. Preporucujemo
slede¢u opremu:

Unutrasnja oprema za uvex pheos/airwing 9760.000/001

Znojnik za uvex pheos/airwing 9760.005
UnutraSnja oprema za uvex pheos E 9760.012
UnutraSnja oprema za uvex pheos IES 9772.001
Viljuskasta traka za bradu 9790.021
Kozna traka za bradu 9790.005

Transport u originalnoj ambalazi.

Prilagodavanje Prilagodite unutrasnjost veli¢ini vase glave, brzi
zatvarac ¢e se automatski uglaviti. Da biste otvorili/namestili

Slem, palcem i kaziprstom paralelno zajedno pritisnite obe kopce
levog kraja. Desni kraj se sada moze pomeriti. Ukoliko je Slem
opremljen okretnim tockom, veli¢inu podesite pomocu njega. Visina
nosenja Slema se moze podesiti pomocu zadnjih zatezaca, za to
postavite oba zatezaca preko predvidenih rupa u sledeci polozaj za
zaklju¢avanje. Piktogrami 1-6 pokazuju kako se koristi unutrasnja
oprema Slema uvex pheos IES. Na obe strane pokrivke za glavu se
nalaze prihvati za priévrs¢ivanje trake za bradu (samo uvex pheos,
piktogrami 7-10).

Ciséenje Plasticni delovi se mogu ogistiti vodom i komercijalnim
deterdzentima. Slem se moze dezinfikovati komercijalno dostupnim
sredstvima za dezinfekciju. Slem se ne sme gistiti neodobrenim
rastvaracima.

Odrzavanje Pre svake upotrebe treba sprovesti pazljivu vizuelnu
kontrolu. Ako se utvrde mehanicka ili hemijska ostecenja ili manje
pukotine, Slemovi se ne smeju koristiti. U slu¢aju nedoumice, Slem
treba unistiti. Redovno proveravajte Slem na oStecenja i proverite
spoj unutradnjosti i Skoljke Slema. Nakon sudara ili udara, kao i

u slu&aju oéteéenja, zamenite $lem. Slem se moze modifikovati i
menjati samo sa sredstvima odobrenim od strane proizvodaca.
Koriséenje/skladistenje Pre prve upotrebe i izmedu svake
sledece upotrebe, Slemovi se moraju ¢uvati u odgovarajucoj kutiji ili

BG

airwing 1 uvex airwing E

ﬂpvlno»(euue Kackata npeanasea Hocelus OT HapaHsBaHUA Ha
rnaearta, NpUYNHEeHN OT Nadaluun nnu nioneewm ce npeameTu. Kac-
KaTta TPﬂGBa Aa Ce 13nona3ea 3a CbOTBETHWUTE NOAXOAALLM CUTYyaLUn.
W3nonsgaiiTe kackata ¢ enekTpuyecka nsonauus (pheos E) camo

B KOM6V|HaLl|/|ﬂ C Apyrv CbBMECTUMM NUYHI NpeanasHn cpeactea u
npoaepﬂaame Aanv KnacbT Ha KackaTa e NoAXOoAsLy 3a HOMUHan-
HOTO HanpexeHue.

Akcecoapy VmaliTe npeasma, Ye B akcecoapuTe 3a Kackil 3a enek-
TPOTEXHUUN He TpﬂﬁBa Aa UMa MeTarnHu enemeHTn. I'Ipenopwaame
CneaHuTe akcecoapu:

BbTpeluHu enemeHTH 3a uvex pheos/ 9760.000/001
airwing

INenta 3a uvex pheos/airwing 9760.005
BbTpeluHn enemenTy 3a uvex pheos E 9760.012
BbTpeluHu enemenTu 3a uvex pheos IES  9772.001
Pa3snBoeH noabpaanmk 9790.021
KoxeH noabpagHvk 9790.005

[la ce TpaHcnopTMpa B OpurHanHaTa onakoBka.

PerynupaHe Harnacete BbTpeluHaTa 4acT no rnasara cu. GyHk-
unsaTa 3a 6bp30 ocBOGOXAABaHE Ce 3a/1eiicTBa aBToMaTMuHo. 3a
oTBapsiHe/peryn1paxe XBaHeTe NeHTUTE BNISIBO C NaneL| 1 nokasa-
neu, fjokaTo cTaHat ycropeaHu. Cera asicHaTa CTpaHa Moxe Aa ce
nABwxu. MoxeTe aa HacTpouTe pasmepa Ha kackaTa C BbpTALLuTe ce
enemeHTW. BucoumnHaTa Ha kackaTa MOXe /ia Ce HacTpow C nomoluTa
Ha TPeCHOTKUTe 0T3a/, KOUTO MoraT Aa Ce NOCTaBAT B u3bpaHuTe
oTBopu. Ha nuktorpamu 1 — 6 e nokasaHo Kak ce 13nonseat Bb-
TpeLUHUTE enemMeHTH Ha uvex pheos |ES. B gBata kpasi Ha neHTata
3a rmaBa V“Ma Kyku 3a npukpensiHe Ha noabpaaHuk (3a uvex pheos,
nuktorpamm 7 — 10).

MouncTBaHe nacTmacoBuTe YacTu MoraT fja ce NoYuncTeaT ¢
Boj1a 1 06KKHOBEH noumcTBall npenapart. Kackata Moxe Aa ce
[eanHdekumpa ¢ MHAaycTpuantm npenapati. Kackata He Tpsibsa aa
Ce nouncTBa ¢ HeoaobpeHM npenapaTtu.

Mopapwbxka Mpeay Besiko nanonssaHe Tpsbea Aa ce U3BbPLL-

Ba BHUMaTenHa Bu3yarnHa npoBepka. AKO UMa MexaHu4H1 Unm
XUMUYECKM MOBPEAU, UMW Mankvi MyKHaTWHW, kackaTa He Tpsibea Aa
ce u3nonaea. Ako ce konebaeTe fanv uma Takuea, kackata TpsbBa
[a ce yHULoxu. PeoBHO NpoBepsiBaiiTe kackaTa 3a noepeau

1 13npobBaiiTe CBLP3BAHETO MEX/Y BLTPELLHUTE eneMeHTH 1
yepynkata. Cneq yaap wnu noBpeaa kackata Tpsibea [ja ce CMeHu.
KackaTta moxe fa ce MoauduLvpa Unv agantupa camo ¢ NpoayKTH,
0f06peHun OT Npou3BOANTENS.

W3non3BaHe/cbxpaHaBaHe Mpeay fa ce 13nonaea 3a mspeu

MbT, KAKTO W Mex/y CryyanTe Aa u3nonasaHe, kackara Tpsbsa aa
Ce CbxpaHsiBa B MoaXoAsLLa KyTUs Ui KoHTeliHep. He Tpsbea aa
ce rnoanara Ha HaTuCK 1N Aa ce CbXxpaHsiBa 6n13o 0 N3TOUHMK

JP
ERAE

R COALXY NE, BT I2NEF R ENS<PECLZE
BOGFDSKBEELZRELET, COALXY MERTZHE
CBEBFREBRYEEA. BRIEBALXY N (pheosE) B &
CXOMONETS PPE ZEAEDETEAL., ALXY ROV
FANDHBEICEL TWD I EZBAL T LEE L,

Llim EXHMAANLX Y NORRBRICE. EEFEEABLEL
SICYIRENHYET, BHETRE, LUTO uvex EfEREHR
LTLET, TOMOERBERICOVWTE, SIORRAAETHA
LTLET, wex DT XY FAY RBLVERBROKE/AL T
<EEWL,

uvex pheos / airwing P13 9760.000/001
FFLE®H /N> R uvex pheos / airwing 9760.005
uvex pheos E RER 9760.012
uvex pheos [ES H¥ 9772.001
PR G 4R 9790.021
ELT 9790.005

Wi TONY T L ANIRET, BELTSEZL,
AEBERCEDETHERERELIKEEY, OV I AT A
LRV, ALXY NGEBMICHEYET. B/ BETZICR
ERICHBDN—EBIBEAZLETO2NAT, FTCBBDETHL
£, RANBHAERLSICHYET, ALXY MCAGERY (X
REBRANMBLTVDHEE,. ChEERALTHA A 2RETE
FT. ALXYRDOBEER, ALXY NOEHBICHDEIED EFER
LTHAEBTEET, LBLBUT, RORICELRAATIEEY,
EYRNJZ L 1~6 . uvex pheos [ES DH ARV IV /N—FA
OERFEERLTVET, AY RNV ROTRICH @&V
H27Y OV TVET (uvexpheos ICDVWTR, EY RIS
L7~10%38).

BB T7SAFY OBRE. KeTROKBEERL TRRTESR
Fo ALXY NG, TROEBEEFEAL THBETEET., AILX
Y NORBRICE, BRENTVEVESRZFEALAVTIEEV,
R EANCERYT. T2 CERBREEZLTSEEY, BENE
B, LENBEELEPEBBRENRON 2 LHERE. ALXY KR
EEALEVTIEEV, BDLVWEBAR., ALXYRNERELT
KEEWV, ALXY NCBEABVWAZEBRHICHERL T, NEM
EALXY ROV INOREHLETAN T EE Y, HGEEF
FI5E. BRTBENRELLBER. ALXY hETH]RLTL
EEW, ALXY KNG, RETHSERENERREEALLSS
Dk, BEELEWETEET,

FERBLURE AEARY, FALLER. ALXYNE1 DT
DEYBFEELRBRCANTRELIKEEL, ALXY N E

spremniku. Ne smeju biti prignje&eni ili u blizini izvora toplote. Cuvajte
Slem na suvom mestu (na sobnoj temperaturi 2015 °C) na kom nije
izlozen sunéevim zracima. Slem se moze ¢uvati do 4 godine pre prve
upotrebe. Preporu€ujemo vek upotrebe u trajanju od 4 godine od
prve upotrebe. Datum prve upotrebe treba da se zabelezi.
Oznacavanje

1 01/0000 = mesec/godina proizvodnje
uvex = proizvodac
EN397:2012+A1:2012 = standard testiranja

EN50365:2002 = standard testiranja za uvex pheos E
pheos/airwing = oznaka tipa
51-61cm = §irina glave: uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = Sirina glave: uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = materijal
-30°C = vrlo niske temperature
440V = elektri¢na izolacija (uvex airwing E)
MM = prskanja tecnog metala (uvex pheos)
CE = CE znak (uvex airwing E i uvex pheos E
sa skracenicom za priznato ovlaéeno
nadzorno telo)
UKCA = UKCA znak
Dodatne informacije o Slemu pheos E
ﬁ =radovi pod naponom prema standardu
EN50365:2002
1000V = elektricni nominalni napon
Class 0 = radovi sa nominalnim naponom do 1000 V AC i
1500 V DC
0000 = serijski broj/broj Sarze

Ako je Slem prljav ili neCist, treba ga pazljivo o€istiti, posebno
povrsinu, prema preporuci proizvodaca. Prljavstina, nepraviino
CiScenje i starenje mogu da dovedu do gubitka zastitnog efekta!
I1zolacioni Slemovi se ne smeju izlagati situacijama u kojima postoji
rizik od delimiénog smanjenja izolacionih svojstava.

Dozvola Proizvod ispunjava harmonizovani standard
EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatno EN 50365:2002) i odgovara
zahtevima uredbe 2016/425. Vazecu sudsku praksu mozete naci u
Deklaraciji o usaglaSenosti koja je dostupna na:
www.uvex-safety.com/ce Sertifikovano od strane *

WHcTpyKkumm 3a ynotpeba 3a uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex

Ha TonnHa. CbxpaHsBaiiTe kackaTa Ha CyXo MSICTO (Npy cTaiHa
Temnepatypa 20+15°C), Taka Ye @ He e U3rnoxeHa Ha CITbHLE.
KackaTa Moxe fla ce CbxpaHsiBa A0 4 roavHM, Npeay Aa ce 13nonssa
3a MbpBY MbT. [PenopbUMTENHUST CPOK Ha ekcrinoaTaLus cne
MbPBOTO M3non3eaHe e 4 roaunn. OTbenexeTte fatara, Ha KOSTO e
13rIon3BaHa 3a MmbpBu MbT.

ETunker
41 01/0000 = MeceLl/rofHa Ha Npon3BOACTBO
uvex = npou3BoauTen

EN397:2012+A1:2012 = craHgapT 3a U3nuTBaHe

EN50365:2002 = CTaHAapT 3a u3nuTBaHe uvex pheos E

pheos/airwing = HaMMeHoBaHwe Ha T1na

51-61cm = obuKonka Ha rmaeara, uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = obukonka Ha rmaeara, uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = matepuan

-30°C = MHOTO HWCKV TemnepaTtypu

440V = enekTpuyecka usonauums (uvex airwing E)

MM = MeTanHu npueky, (uvex pheos)

CE = mapkuposka CE (uvex airwing E 1 uvex
pheos E cbCc cbkpalLieHne 3a ofobpeHus
LIEHTBP 32 U3NNUTBaHE)

UKCA = mapkvposka UKCA

[onbnHuTenHu noapobHocTy, pheos E

= Pabota nog HanpexeHne no EN50365:2002

1000V = EneKTpuyecko HOMUHAMHO HarnpexeHue

Class 0 = Pa6ota npu HomuHanHo Hanpexerue ot AC 1000 V
1 DC 1500 V

0000 = cepueH HoMep/HoMep Ha napTuza

Ao KackaTa e 3alanaHa unu MpbeHa, TpsibBa Aa ce MouMCcTU BHU-
MaTerHo, kaTo ce 0OpbLUa CreLnanHo BHUMaHNEe Ha NOBbPXHOCTTA,
B CbOTBETCTBYE C MPENOPbKIATE Ha NpousBoanTens. 3alansaHeTo,
HENpaBMNHOTO NOYMCTBAHE 1 CTapeeHeTo MoraT Aa Aoseaat o
3aryba Ha 3aluTHUTe dyHKUMK. 3onupatynTe kackv He Tpsibea aa
Cce roanarat Ha yCroBws, Npu KOUTO UMa pUCK OT YaCTU4HO Hamans-
BaHe Ha (hyHKLMMTE 3a n3onauus.

CepTudumkauus

M3penveTo nambnHsBa N3MCKBaHUSTA Ha XapMOHU3MPaHWS CTaHaapT
EN397:2012+A1:2012 (pheos E gonbnrutenHo EN 50365:2002) n
cvoteeTcTBa Ha PernamenT (EC) 2016/425. ChoTBeTHaTa ChaebHa
npaKTVka MOXeTe [la HamepuTe Ha aapec:
www.uvex-safety.com/ce

CepTuchnumpaHo ot *

uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing & & ¥ uvex airwing E

EEFLRENEN LY, BEOEL TRELEYLEWTL
EEW, ALXY N, BSFEXFYESAL, BRULEET
(20415°C ) TREL T EE W, ALXY NE, EREBHKT
B, BRE4AEMRETHENTEET, FAOMGE, &
ROBETMAEH 4 FHTT. FABMKAZXELTHENTL

EEV,

SRR

11 01/0000 =B REF

uvex =HET

EN397:2012+A1:2012 = HARE%E

EN50365:2002 =SB E% (uvex pheos E )

pheos/airwing = 84 TRR

51-61cm = JA#E (uvex pheos, uvex airwing )

55-61cm = FA#& ( uvex pheos IES )

HDPE/PA/PP/PE/PC = E#

-30°C = BER

440V = BRUER ((uvex airwing E )

MM = Am£E (uvex pheos )

CE =CE ¥—% (uvexairwing E # &
uvex pheos E DRBERBRE> 2 —
DR )

UKCA =UKCAY—%

ZF0ftOF#M ( pheos E )

N = EN50365:2002 (Z # L 7o E R fE3¢

1000V =LHERE

Class 0 = 2AMEEAHNHRA AC 1000V & DC 1500 V DIEHE

0000 =2UTILES/OY NES

ALXY REBENTVRHER, BETOBSCRV, BIALX
Y ROREISEEL T, TRLRRLTKEE W, Fh, TEE
BRELCHLICLY, REDRNETI2TREENBYET,
BEALXY N, BEEIETI2RBREN DRI T TEAL
BOTLEZV,

AL CORMIE. BARMK EN 397:2012+A1:2012 ( pheos E
IZ2WTIE, EN50365:2002 (C&%4L ) ICEA L. EU KA
(EU)2016/425 DEHZHLLTVET, ZHTHHHE. AT
O URL OEAESETRATEET,
www.uvex-safety.com/ce

SOALHEES

uvex pheos IES

TR  Kullanma kilavuzu uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

ve uvex airwing E

Kullamm amaci Kask, giyen kisiyi diisen veya sallanan nesnelerden
kaynaklanan kafa yaralanmalarindan korur. Kask kullanim amacina
uygun olmalidir. Elektrik yalitici kasklari (pheos E) sadece diger
uyumlu KKE'ler ile birlikte kullanin ve kask sinifinin nominal gerilim
icin yeterli olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlar Elektrikgi kasklari igin aksesuarlarin metal pargalar iger-
memesi gerektigini litfen unutmayin. Asagidaki aksesuarlari dneririz:

ig ekipman uvex pheos/airwing 9760.000/001
Ter bandi uvex pheos/airwing 9760.005
ic ekipman uvex pheos E 9760.012
ic ekipman uvex pheos IES 9772.001
Catal gene bagi 9790.021
Deri gene bagi 9790.005

Nakliye orijinal paketinde.

Ayarlama Ig ekipmani basinizin biiyiikliigiine gére ayarlayin, hizli
kilit otomatik olarak birbirine geger. Agmak/ayarlamak icin bas
parmak ve isaret parmagiyla sol ugtaki iki gubugu paralel olarak
birbirine bastirin. Sag ug artik ¢ikarilabilir. Doner bir tekerlek varsa,
biyiikligl buradan ayarlayin. Kaskin takma yiiksekligi arka tespit
noktalariyla ayarlanabilir, bunun igin her iki tespit noktasini da ilgili
deliklerden sonraki kilitteme konumuna getirin. Sekil 1-6, uvex pheos
IES i¢ ekipmaninin kullanimini gostermektedir. Kafa bandinin her iki
tarafinda gene kayislarini tutturmak igin bosluklar bulunur (sadece
uvex pheos, Sekil 7-10).

Temizlik Plastik pargalar su ve standart deterjanlar ile temizlenebilir.
Kask standart dezenfektanlar ile dezenfekte edilebilir. Kask onaylan-
mamis ¢oziici maddeler ile temizlenmemelidir.

Bakim Her kullanimdan énce dikkatlice gozle kontrol edilmelidir.
Mekanik veya kimyasal hasar veya hafif ¢atlaklar tespit edilirse, kask
kullanilmamalidir. Stipheli durumda kask imha edilmelidir. Kaskta
hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve i¢ ekipman ile
kask kabugunun baglantisini kontrol edin. Darbe, carpma ve hasar
sonrasinda kaski degistirin. Kask sadece Uretici tarafindan onaylan-
mis Uriinlerle modifiye edilebilir ve degistirilebilir.
Kullamm/Depolama ilk kullanimdan énce ve sonraki kullanimlar
arasinda, kask uygun bir kutuda veya muhafazada depolanmalidir.
Sikistirimis olarak veya herhangi bir is1 kaynaginin yakininda
depolanmamalidir. Kaski kuru (oda sicakhigi 20+15°C) ve glinese

maruz kalmayacak sekilde depolayin. Kask ilk kullanimdan énce 4
yila kadar depolanabilir. ilk kullanimdan itibaren kullanim stiresinin 4
yill asmamasini 6neririz. ilk kullanim tarihi not edilmelidir.

Kodlar

1 01/0000 = Ay/Uretim yil

uvex = Uretici

EN397:2012+A1:2012 = Test yontemi

EN50365:2002 = Test standardi uvex pheos E
pheos/airwing = Tip tanimi

51-61cm = Kafa genisligi uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = Kafa genisligi uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = Malzeme

-30°C = Cok dustik sicakliklar

440V = Elektrik yalitimi (uvex airwing E)
MM = Metal sicramas! (uvex pheos)

CE = CE isareti (taninan test merkezinin
kisaltmasina sahip uvex airwing E ve
uvex pheos E)

UKCA = UKCA isareti

Ek bilgiler pheos E

ﬁ = EN50365:2002 uyarinca gerilim altinda galisma

1000V = Nominal elektrik gerilimi

Class0 =1000V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim
ile calisma

0000 = Seri/Lot numarasi

Kask kirliyse veya kontamine olmussa, reticinin dnerisine uygun
olarak ozellikle ylizeyi dikkatlice temizlenmelidir. Kir, yanlis temizleme
ve eskime, koruyucu etkinin kaybolmasina neden olabilir! Yalitici
kasklar, yalitim 6zelliklerinin kismi azalmasi tehlikesinin olusabilecegi
durumlara maruz birakilmamalidir.

Yetki Uriin, uyumlu hale getirilmis EN 397:2012+A1:2012 standardini
karsilar (pheos E ek olarak EN 50365:2002 standardini da karsilar)
ve 2016/425 numarali AB Yonetmeligine uygundur. Gegerli yargi
yetkisini asagidaki adresten erisebileceginiz uygunluk beyaninda
bulabilirsiniz:

www.uvex-safety.com/ce Sertifika veren *

ID Petunjuk penggunaan uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing, dan

uvex airwing E

Penggunaan Helm melindungi pengguna dari cedera kepala

akibat benda yang terjatuh atau berayun. Helm harus sesuai untuk
penggunaan yang dimaksudkan. Kenakan helm pengisolasi listrik
(pheos E) hanya dalam kombinasi dengan APD lain yang kompatibel
dan pastikan kelas helm sesuai untuk tegangan nominal.

Aksesori Perlu diketahui bahwa aksesori untuk helm teknisi listrik
tidak boleh mengandung logam. Kami merekomendasikan aksesori
berikut:

Bagian dalam uvex pheos/airwing 9760.000/001
Sweatband uvex pheos/airwing 9760.005
Bagian dalam uvex pheos E 9760.012
Bagian dalam uvex pheos IES 9772.001
Tali dagu bercabang 9790.021
Tali dagu berbahan kulit 9790.005

Pemindahan dalam kemasan asli.

Penyesuaian Sesuaikan bagian dalam helm dengan ukuran kepala
Anda, pengait akan terkunci secara otomatis. Untuk membuka/
menyesuaikan, tekan bilah di sisi kiri secara bersamaan antara

ibu jari dan jari telunjuk hingga posisinya paralel. Sisi kanan kini
dapat digerakkan. Ukuran dapat disesuaikan jika helm dilengkapi
pengatur ukuran yang berputar. Tinggi helm dapat diatur dengan
menggunakan pengait di bagian belakang, yang dapat dimasukkan
ke dalam lubang berikutnya sesuai keinginan. Piktogram 1-6
menunjukkan penggunaan alat pelindung jatuh uvex pheos IES.
Pengait tersedia untuk memasang tali dagu pada kedua sisi ikat
kepala (hanya uvex pheos, piktogram 7-10).

Pembersihan Komponen plastik dapat dibersihkan dengan air dan
deterjen biasa. Helm dapat dibersihkan dengan disinfektan biasa.
Helm tidak boleh dibersihkan dengan larutan yang tidak disetujui.
Pemeliharaan Pemeriksaan visual yang menyeluruh harus selalu
dilakukan sebelum menggunakan helm. Jangan gunakan helm jika
ditemukan kerusakan mekanis maupun kimia atau retakan kecil.
Jika ragu, helm harus dihancurkan. Periksa helm secara berkala dari
kerusakan dan uji sambungan antara bagian dalam dan kerangka
helm. Segera ganti jika helm mengalami benturan, pukulan, atau
kerusakan. Helm hanya boleh dimodifikasi dan disesuaikan dengan
produk yang disetujui oleh produsen.

Penggunaan/Penyimpanan Setiap helm harus disimpan dalam
kotak atau wadah yang sesuai sebelum penggunaan awal dan di
antara setiap penggunaan yang berurutan. Helm tidak boleh ditekan
atau disimpan di dekat sumber panas apa pun. Simpan helm di

RU

airwing u uvex airwing E

MpumeHenue Kacka salumijaeT nonb3osaTens OT TpasM ronosbl,
BbI3BaHHbIX NaAaoLMMM UM PaCcKaYNBAIOLLMMMCS NpeaMETaMm.
Kacka gomkHa cooTBETCTBOBATL LieN NpuMeHeHnst. cnonb3ayiite
Kackv ¢ anekTpousonsumeii (pheos E) Tonbko B coueTaHnm ¢ apyru-
Mu coBmecTUMbIMK CU3, a Takke NpoBepsiiTe COOTBETCTBUE Krnacca
Kacki HOMUHaMBLHOMY HanPSHKEHMIO.

MpuHagnexHoctn OBpaTute BHAMaHWe, YTO NPUHAANEXHOCTY ANs
KacoK 3MeKTPUKOB He [JOMMKHbI CoAepXaTh MeTannmn4eckix getaneil.
Pekomerayem ncnonb3osath CrieayioLLmne NpUHaAnexXHoCTU:
Mcnonb3ayiiTe TONbKO akceccyaphbl uvex.

BHYTPEeHHss obuska uvex pheos/airwing  9760.000/001,
Hano6Huk uvex pheos/airwing 9760.005,
BHYTPEHHss 06uBKa uvex pheos E 9760.012,
BHYTPEHHss 0buBka uvex pheos IES 9772.001,
BUNKOOGPa3HbIA NoABOpPOAOHHbIN 9790.021,
pemeLLok

KOXaHblii NOABGOPOAOYHbI PEMELLIOK 9790.005.

TpaHCnopTUPOBKa OCYLECTBNAETCS B OPUTMHANBLHOI YNaKoBKe.
MoparoHka. MoaroHnTe BHYTPEHHIO 061BKY NoA 06bEM ronosbl, 1
6bICTPOAEICTRYIOLLMIA 3aTBOP 3alLieNKHeTCs aBTomaTiyecku. [ina
OTKPbITUS UMK PErYNNPOBKW 3aTBOPa NapannenbHO HaxmuTe Ha obe
nepemblyK1 Ha IEBOM KOHLie 6OMbLLUMM 1 yKa3aTenbHbIM NanbLem.
Tenepb MOXHO NepesBUHYTb NpaBblii koHel|. OTperynupyiite
pasmep, nosopaunsas konecuko. OTperynmpoBaTk kacky no BbicoTe
MOXHO C MOMOLLbIO 33Hero dukcaTopa. [ins 3Toro nepectasbTe
oba dhmkcaTopa B NpeAyCMOTPEHHbIE NS 3TOr0 0TBEPCTUS B
cneflytoLem NonoxeHun 3akpenneHns. Ha pucyHkax 1-6 nokasaHo
1cnonb3oBaHne BHyTpeHHei 0buekm uvex pheos IES. Mo o6onm
KOHL{aM HaronoBHOM NEeHTbI HaxXoAATCA Kpennexns Ans nogbopoaoy-
HOro pemelLika (TonbKo uvex pheos, pucyHkn 7-10).

YucTka MnacTmMaccoBble AeTan MOXHO O4ULLATH C MOMOLLbI0 BOAb
1 0BbI4HBIX MOKOLLMX cpeacTB. Kacky Ae3vuHULmMpyioT 6bIToBbIMI
[Ae3NHbULMPYIOLLMMM CpeACTBaMM. 3anpeLaeTcsa oumLiaTh Kacky
He 10NYLLEHHbIMM NS 3TOro pacTBOPUTENSMU.

TexHuueckoe obcnyxusanme Mepea kaxabiM NPUMEHEHNEM Bbl-
NONHSIATE TLLATENbHYIO BU3yarbHY Nposepky. Mpn oGHapyxeHun
MEXaHU4ECKUX U XMMUYECKIX MOBPEXAEHMIA Unin HeGonbLUNX
LapanuH 3anpeLlaeTcs UCnonb3oBaTh kacku. B cnyyae coMHeHui
YTUNM3MPYWATE Kacky. PerynsipHo npoBepsiiTe Kacky Ha Hanuire
NOBPEXAEHMIA 1 KOHTPONUPYIATe COeaUHEHNe BHYTPEHHe 061BKM C
Kkapkacom. lMocne yaapoB Nk Npu HanU4M NOBPEXAEHMIA 3aMeHNTe
Kacky. B KOHCTPYKUWIO Kackv MOXHO BHOCUTb M3MEHEHMSA TONBKO C
MOMOLLbIO Pa3peLLEHHbIX POU3BOAUTENEM CPEACTB.
WUcnonk3osanue/xpanenue lNepe nepsbiM UCNONb3oBaHNEM,

a TaKke B Xofe AanbHeiillero NpuMeHeHns HeobxoanMO XpaHiuTL
Kacky B MoAXOAsiLLel KapTOHHOI kopoBke nnm yexne. Kacku Henbas

tempat kering (pada suhu ruangan 20+15 °C) dan jauh dari sinar
matahari langsung. Helm dapat disimpan selama maksimal 4 tahun
sebelum penggunaan pertama. Setelah digunakan untuk pertama
kalinya, masa pakai yang kami sarankan adalah 4 tahun. Tanggal
penggunaan pertama harus dicatat.

Pelabelan
1 01/0000 = bulan/tahun produksi
uvex = produsen

EN397:2012+A1:2012 = standar pengujian

EN50365:2002 = standar pengujian uvex pheos E
pheos/airwing = sebutan jenis

51-61cm = lebar kepala uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = lebar kepala uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC  =bahan

-30°C = suhu sangat rendah

440V = isolasi listrik (uvex airwing E)

MM = logam cair (uvex pheos)

CE = tanda CE (uvex airwing E dan
uvex pheos E dengan singkatan untuk
pusat pengujian yang disetujui)

UKCA = tanda UKCA

Rincian tambahan tentang pheos E

ﬁ = pemeliharaan peralatan listrik berdasarkan
EN50365:2002

1000 V = tegangan nominal listrik

Class 0 = berfungsi dengan tegangan nominal hingga AC 1000
V dan DC 1500 V

0000 = nomor seri/nomor produksi

Jika helm kotor atau terkontaminasi, bersihkan dengan hati-hati,
khususnya bagian permukaan sesuai saran produsen. Kotoran,
pembersihan yang tidak tepat, dan penggunaan dalam waktu lama
dapat mengakibatkan hilangnya efek perlindungan! Helm pengisolasi
tidak boleh digunakan dalam situasi jika terdapat risiko pengurangan
properti pengisolasi.

Autorisasi Produk ini sudah memenuhi standar terharmonisasi

EN 397:2012+A1:2012(pheos E juga mematuhi EN 50365:2002)
serta memenuhi persyaratan Regulasi UE 2016/425. Undang-
undang yang berlaku dapat ditemukan pada Pernyataan Kesesuaian
yang tersedia di:

www.uvex-safety.com/ce Disertifikasi oleh *

WHcTpykums no akcnnyaTtauum uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex

CXKUMATb UM XpaHUTb B3N MCTOYHMKOB Tenna. XpaHuTe Kacky B
CyXOM 3aLL/LLEHHOM OT CONHEYHbIX Ny4eit MecTe (Mpy KOMHATHO
Temnepatype 20+15°C). Kacky MOXHO XpaHWTb [10 NepBOro MCNOMb-
30BaHus He Gonee YeTbipex neT. Mbl pekoMeHAyem Ucnonb3oBaTh
Kacky He bonee YeTbipex NeT nocne nNepBoro Ucnonb3oBaxus. aty
NepBOro UCMoNb30BaHNsA CreayeT 3anucatb.

MapkupoBka
] 01/0000 = MecsiL/rof, Npon3BoaCTBa
uvex = Npou3BOAUTENb

EN397:2012+A1:2012 = craHgapT Ha YCroBus UCTbITaHWiA

EN50365:2002 = CTaHAapT Ha YCrOBWS UCTbITAHWIA UveX
pheos E
pheos/airwing = MapKupoBka

51-61cm = o6bem ronoBsbl uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = o6bem ronosbl uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/IPC = maTtepuan
-30°C = 0YeHb HW3Kas Temnepartypa
440V = areKTpuYeckas usonsaums (uvex airwing
E)
MM = Bpbi3rv meTanna (uvex pheos)
CE = 3Hak CE (uvex airwing E 1 uvex
pheos E ¢ kpaTkum 0603HayeHnem
aKKPEAUTOBAHHOM UCTIbITATENbHO
nabopatopum)
UKCA = 3Hak UKCA
[ononHutensHble AaHHbIe pheos E
ﬁ = paboTa oA HanpskeHNeM CornacHo CTaHAapTy
EN50365:2002
1000V = HOMWHanNbLHOE SNEKTPUYECKOE HanpsXKeHne
Class 0 = paBota c HoMMHanbHbIM HanpsbkeHrem Ao 1000 B nep.
Toka 1 1500 B nocT. Toka
0000 = HoMep cepun/napTim

Ecnu kacka 3arpsisHeHa, ee Heo6X0AMMO TLLATENBHO OYUCTUTL B CO-
OTBETCTBUW C PEKOMEeHAALMAMI Npon3BoAuTENS (B 0COBEHHOCTN ee
NOBEPXHOCTb). 3arpsi3HeHUs:, HeHa/ANexallas O4nNCTKa U eCTECTBEH-
Hblii MU3HOC MOTYT NMPUBECTU K MOTEPe 3aLLMTHbIX CBOWACTB! Kacku ¢
130nsLMelt 3anpeLLeHo UCoMNb3oBaTb B CUTYaLUsiX, KOTOpbIE HECYT
Yrpo3y YaCTUYHOTO CHIKEHWS M30NMPYIOLLWX CBOMCTB.
CepTtudmkauus M3nenvie CooTBETCTBYET rapMOHU3MPOBAHHOMY
cranpapty EN397:2012+A1:2012 (pheos E gononHutensHo EN
50365:2002) n otBevaeT TpeboBaHuam Pernamenta 2016/425.
[leiicTByloLMe NpaBuna MOXHO HaiWTW B [leknapalum cooTBeTCTBUS
Ha caiiTe:

www.uvex-safety.com/ce CepTudmkar *

MY  Arahan penggunaan uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing dan

uvex airwing E

Penggunaan Topi keledar melindungi pemakai daripada kecederaan
di kepala disebabkan oleh objek yang jatuh atau berayun. Topi
keledar haruslah bersesuaian dengan tujuan penggunaannya.
Gunakan topi keledar penebat elektrik (pheos E) hanya dalam
kombinasi dengan PSA lain yang sesuai dan periksa, jika kelas topi
keledar itu memadai untuk voltan nominal.

Aksesori Sila ambil perhatian, bahawa bahan alatan gantian atau
tambahan untuk topi keledar juruelektrik tidak boleh mengandungi
bahagian logam. Kami mengesyorkan aksesori berikut:

Bahagian dalam uvex pheos/airwing 9760.000/001
Jalur peluh uvex pheos/airwing 9760.005
Bahagian dalam uvex pheos E 9760.012
Bahagian dalam uvex pheos IES 9772.001
Tali pemaut dagu bercabang 9790.021
Tali pemaut dagu kulit 9790.005

Pengangkutan dalam bungkusan asli.

Pelarasan Penggunaan Topi keledar melindungi pemakai daripada
kecederaan di kepala disebabkan oleh objek yang jatuh atau
berayun. Untuk membuka/melaras, picit kedua-dua belah butang
pelepas pada hujung sebelah kiri dengan ibu jari dan jari telunjuk.
Sekarang hujung sebelah kanan boleh digerakkan. Bagi yang
dilengkapi tombol laras, saiz boleh ditentukan di sini. Ketinggian topi
keledar semasa pemakaian boleh dilaras menggunakan penambat
bahagian belakang, dengan meletakkan kedudukan kedua-dua
penambat di atas lubang pada posisi kancing seterusnya. Piktogram
1-6 menunjukkan penggunaan bahagian dalam uvex pheos IES.
Pada kedua-dua belah sisi jalur kepala, terdapat lubang menyangkut
tali pemaut dagu (hanya uvex pheos, Piktogram 7-10).
Pembersihan Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan air dan
bahan pencuci yang lazim digunakan. Topi keledar boleh disinfeksi
menggunakan disinfektan yang lazim digunakan. Topi keledar tidak
boleh dibersihkan menggunakan pelarut yang tidak dibenarkan.
Penjagaan Sebelum setiap penggunaan, pemeriksaan secara visual
hendaklah dilakukan secara berhati-hati. Jika terdapat kerosakan
secara mekanik, kimia atau keretakan halus, topi keledar tidak

boleh digunakan. Jika ragu-ragu, topi keledar tersebut hendaklah
dimusnahkan. Awasi topi keledar anda selalu untuk sebarang
kerosakan dan periksa sambungan antara bahagian dalam dan kulit
topi keledar. Selepas hentakan atau hentaman dan juga kerosakan,
topi keledar hendaklah ditukar. Topi keledar hanya boleh diubah suai
dengan bahan-bahan yang benarkan oleh pengilang.
Penggunaan/Penyimpanan Sebelum penggunaan pertama dan

di antara setiap penggunaan seterusnya, topi keledar haruslah

disimpan di dalam kotak atau bekas yang sesuai. la tidak boleh
disimpan secara tertekan atau berdekatan dengan sumber haba.
Topi keledar hendaklah disimpan secara kering (suhu bilik 20+15°C)
dan tanpa sinaran matahari. Topi keledar boleh di simpan sehingga
4 tahun sebelum penggunaan pertama. Kami mengesyorkan tempoh
penggunaan selama 4 tahun dari tarikh penggunaan pertama. Tarikh
penggunaan pertama haruslah dicatatkan.

Penandaan

] 01/0000 = bulan/tahun pengeluaran

uvex = pengilang

EN397:2012+A1:2012 = piawai ujian

EN50365:2002 = piawai ujian uvex pheos E
pheos/airwing = penentuan jenis

51-61cm = lebar kepala uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = lebar kepala uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC  =bahan

-30°C = suhu sangat rendah

440V = penebatan elektrik (uvex airwing E)
MM = percikan logam lebur (uvex pheos)

CE = label CE (uvex airwing E dan uvex
pheos E dengan singkatan untuk badan
pemeriksaan yang diiktiraf)

UKCA = label UKCA

Maklumat tambahan pheos E

ﬁ = Kerja membabitkan voltan tinggi mengikut
EN50365:2002

1000 V = voltan elekirik nominal

Class 0 = kerja dengan voltan nominal hingga AC 1000 V/
dan DC 1500 V'

0000 = Nombor siri-/kelompok

Jika topi keledar kotor atau tidak dibersihkan, ia hendaklah
dibersihkan secara berhati-hati, terutama pada permukaannya,
mengikut syor pengilang. Kotoran, pembersihan secara tidak betul
dan penuaan boleh menyebabkan hilang kesan perlindungannyal!
Topi keledar yang menebat tidak boleh didedahkan pada keadaan
yang boleh menyebabkan pengurangan sifat penebatnya.
Kelulusan Produk ini mematuhi standard yang diseragamkan

EN 397:2012+A1:2012(pheos E selain itu juga mematuhi

EN 50365:2002) serta mematuhi keperluan Peraturan EU 2016/425.
Undang-undang yang boleh dikenakan boleh anda dapati pada
pengisytiharan keakuran ini, ia boleh dijumpai bawah: www.uvex-
safety.com/ce Diperakui oleh *

uvex pheos

VI

va uvex airwing E

(Png dung Mii bao hiém bao vé ngudi doi khdi chan thuong dau do
céc vat roi xudng hodc lung lay. M b&o hiém phai thich hgp cho ting
dung. Chi st dung mii bao hiém cach dién (pheos E) két hop vi
PPE tuong thich khéac va kiém tra xem hang miic clia mi bao hiém
c6 du dién ap danh dinh khong.

Phu kién VVui long Iuu ¥ rang cac phu kién cho mii bao hiém cua thg
dién khong dudc chiia cac bd phan bang kim loai. Ching t6i khuyén
nghj cac phu kién sau day:

Phan I6t bén trong uvex pheos/airwing 9760.000/001
Bang thdm mo6 hoi uvex pheos/airwing 9760.005
Phén 16t bén trong uvex pheos E 9760.012
Phan 16t bén trong uvex pheos IES 9772.001
Quai deo c&m hinh chac 9790.021
Quai deo c&m bang da 9790.005

Vian chuyén trong bao bi nguyén gc.

Piéu chinh Hay diéu chinh phan 16t bén trong theo kich thudc dau
clia ban, khoa nhé nhanh sé tu dong khop vao. D& md/diéu chinh
béng ngén cai va ngdn tré clia ban, hay nhan ca hai quai diéu chinh
clia n4c bén trai cing mét luc.

Gid c6 thé di chuyén dau cudi bén phai. Dai véi trang bi nim xoay,
thiét lap kich thudc & day. Co thé st dung neo phia sau dé thiét Iap
chiéu cao doi mii bao hiém, qua do, dat ca hai neo vao vi tri gan tiép
theo qua céc 16 c6 sén. Biéu d6 1-6 cho thdy cach st dung phan Iét
trong uvex pheos IES. Trén ca hai mat clia bang deo dau co miéng
¢6 dinh quai deo cam (chi uvex pheos, biéu do 7-10).

Vé sinh Cac b phan béng nhua cé thé dudc vé sinh bang nudc

va céc chét tdy rira cd ban trén thi trudng. C6 thé khi tring mi bao
hiém béng cac chat khir tring thuong mai. Khong duoc vé sinh mi
béo hiém béng cac dung méi khong haop [&.

Bao dwéng Trudc mdi lan st dung, can kiém tra c&n than béng mat
thuding. Néu phat hién cé hu hdng co hoc hoac hoda hoc cling nhu
V&t niit nhd, khdng dudc st dung mii béo hiém. Trong trudng hop
nghi ngd, hay hy mi bao hiém dé. Hay thudng xuyén kiém tra mi
bao hiém dé& nhan biét cac hu hdng va kiém tra méi ndi cta phan

16t bén trong va vé mii. Hay thay mii b&o hiém sau khi c6 va cham
manh cling nhu ¢d cac hu hong. Chi dugc phép chinh stra va thay
d6i mi bao hiém bang cac phuang tién do nha san xuat cung cap.
Str dung/cét triv Trudc khi st dung lan dau tién va gitta méi fan st
dung tiép theo, phai ct tri mii bao hiém trong mét chiéc hdp cacton
hodc hdp chira phu hgp. Khéng duge &n hodc cét trir & gan bét cir
ngudn nhiét nao. CAt tri* mi bao hiém & noi khd réo (nhiét d6 phong

CN
fEABEAH

R XERFMEERZLENRBHIET S RNOLBZ0. KR
ERAENKE, BBEKE (pheos E) AREEMRBNFTRAR
SEER , AREXBENERRTHRANERENER,

B HER  BIAENEATE2EEEES. RINBWEAN
TEM

uvex pheos/airwing R Ep$& 9760.000/001
uvex pheos/airwing BT 9760.005
uvex pheos E REBEE 9760.012
uvex pheos [ES %% 9772.001
EHX TGS 9790.021
BE R4 9790.005
W EARKREREN.

AR BENPERELSCHLPAIEE , REHRSEBEDF
Ao BITFRE , ARENREFTHELROAMNERR. i
WD AR, BUERRESTUAERY., XBNXESETNE
WEERATRFE , HUFHMATES RO ALBAT — MR
B, KA 1-6 LR T WAMEA uvex pheos [ES REEZ. BET
T LRI LTHAFHM (XPRTF uvex pheos , KRB 7-10) o

Eim BB TURANTERRERTER. KBETATERAHE
BAEE. THEAREHENBRNEEXE.

RS BRERE , BEFAENRE. MEXABHMR R
RERRY , EOEARE, DEHE , EHESKE, EPREX
BREARA  HRENBEZELBARHER, 22 PEHDR
BENARRERRE | FERAE. RAERA RIS 5 E
WASEXE.

BRER EE-RERCAURCEHNERERZE , DAFKE
BRERENEERAET. THREIKETEAREMIL,
BRELTR (28 20415°C ) BEAMRSMNLS . ERERE,
KEALUERERS 4 F. BRERAR , RINBWER 4 F, Micx

Hwéng dan str dung uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing

20+15°C) khdng c6 buc xa mét troi. Cé thé cat trii mi bao hiém
dén 4 nam trudc khi st dung lan dau tién. Tu [an st dung dau tién,
chung t6i khuy&n nghi thoi han st dung la 4 nam. Nén ghi lai ngay
dau tién st dung.

Nhan hidu
1 01/0000 = thang/ndm s&n xuét
uvex = nha san xuét

EN397:2012+A1:2012 = tiéu chudn kiém tra

EN50365:2002 = tiéu chu@n kiém tra uvex pheos E
pheos/airwing = tén kiéu loai

51-61cm = kich 8 dau uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = kich ¢d dau uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = vatliéu

-30°C = nhiét d6 rat thap

440V = céch dién (uvex airwing E)

MM = ban tée kim loai (uvex pheos)

CE = Nhan hiéu CE (uvex airwing E va
uvex pheos E véi chit viét tat cia trung
tam kiém tra duoc cong nhan)

UKCA = Nhan hiéu UKCA

Théng s6 bd sung pheos E

& = Hoat dong c6 dién ap theo EN50365:2002

1000V = Dién ap danh dinh

Class 0 = Hoat dong vdi dién ap danh dinh I&n dén AC 1000 V
vaDC 1500 V

0000 = 6 serie/lo

Mii bao hiém ban hoac bi nhiém ban can dudc lau chui can than,
dac biét 12 b& mat, theo khuyén nghi clia nha san xuét. Cac vét ban,
vé sinh khéng dung cach va oxi hoa cé thé dan dén mat hieu qua
bao vé!

M bao hiém céch dién khéng dudc tiép xtc véi céc tinh huéng ma &
d6, c6 thé xuét hién nguy hiém do suy gidm mét phan céc tinh chét
cach dién.

Gidy phép San pham tuan tha tiéu chuan hai hoa EN394: 2012
+A1: 2012 (pheos E ciing EN 50365: 2002) va tuan tha Quy dinh
2016/425.Hay tham khéo luat dugc ap dung tai tuyén bd vé tinh tuan
thd theo lién két:

www.uvex-safety.com/ce Chiing nhan bdi *

uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing # uvex airwing E

TERERWAHE,

(8=

1 01/0000 = ABIEFFH

uvex = &R

EN397:2012+A1:2012 = RE#FE

EN50365:2002 = uvex pheos E IR

pheos/airwing =HEEH

51-61cm = uvex pheos, uvex airwing k%

55-61cm = uvex pheos |ES %3

HDPE/PA/PPIPEIPC = %}

-30°C = FRENRE

440V = 8484 (uvex airwing E)

MM = &8 EHY (uvex pheos)

CE = CE #57 ( uvex airwing E F# A TATAE
HMFEER uvex pheos E )

UKCA = UKCA #5%

pheos E i Ni5aa

N = #& EN50365:2002 ZRMH 8 T

1000V =HEBE

Class 0 =7E/&3k AC 1000 V #1 DC 1500 V EIEBE T T

0000 = F5ISHE

MBXERSREZFR , HREHEHNRNFRES , HRK
o 5%, FTEBKEENZCLSBRARF R | BEKETN
SET UM RELEMENERT.

242

A= @A MIBARA EN 397:2012+A1:2012 ( pheos E ERF& EN
50365:2002 #1 ) , 3 BRAFEMEEM 2016/425 HER. HUMA
RGBT ERREERATRE  RFRTEATME LS
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